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Председатель: г-н Вото-Берналес . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Перу) 
   
Члены: Аргентина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Майораль 
 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ли Цзюньхуа 
 Конго . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Гайама 
 Дания . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Лёй 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Лакруа 
 Гана . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . нана Эффа-Апентенг 
 Греция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Василакис 
 Япония . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Синьо 
 Катар . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Аль-Бадер 
 Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Щербак 
 Словакия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Матулай 
 Соединенное Королевство Великобритании 

и Северной Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Пирс 
 Объединенная Республика Танзания . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Манонги 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Уолкотт Сандерс 
 
 
 

Повестка дня 
 
 

Ситуация в Боснии и Герцеговине 

 Письмо Генерального секретаря от 12 октября 2006 года на имя 
Председателя Совета Безопасности (S/2006/810) 
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 Заседание открывается в 10 ч. 15 м. 

Утверждение повестки дня 
 

 Повестка дня утверждается. 

Ситуация в Боснии и Герцеговине 
 

  Письмо Генерального секретаря от 
12 октября 2006 года на имя Председателя 
Совета Безопасности (S/2006/810) 

 

 Председатель (говорит по-испански): Я хотел 
бы информировать членов Совета о том, что мною 
получены письма от представителей Боснии и Гер-
цеговины и Финляндии, в которых они просят при-
гласить их для участия в обсуждении вопроса, 
стоящего в повестке дня Совета. В соответствии с 
установившейся практикой я предлагаю, с согласия 
Совета, пригласить указанных представителей при-
нять участие в обсуждении без права голоса соглас-
но соответствующим положениям Устава и прави-
лу 37 временных правил процедуры Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 Я прошу начальника Протокольной службы 
сопроводить Его Превосходительство г-на Аднана 
Терзича, председателя Совета министров Боснии и 
Герцеговины, к месту, отведенному для него за сто-
лом Совета. 

 Г-на Аднана Терзича, председателя Совета 
министров Боснии и Герцеговины, сопровож-
дают к месту за столом Совета. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Совета хочу тепло поприветствовать председа-
теля Совета министров Боснии и Герцеговины 
г-на Аднана Терзича. 
 

По приглашению Председателя г-жа Линто-
нен (Финляндия) занимает место, отведенное 
для нее в зале Совета. 

 Председатель (говорит по-испански): В соот-
ветствии с договоренностью, достигнутой в ходе 
состоявшихся ранее в Совете консультаций, я буду 
считать, что Совет Безопасности согласен напра-
вить приглашение на основании правила 39 вре-
менных правил процедуры Высокому представите-
лю по выполнению Мирного соглашения по Боснии 
и Герцеговине г-ну Кристиану Шварцу-Шиллингу. 

 Решение принимается. 

 Я приглашаю Высокого представителя занять 
место за столом Совета. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. Заседание Совета Безо-
пасности проводится в соответствии с договорен-
ностью, достигнутой в ходе состоявшихся ранее в 
Совете консультаций.  

 Я хотел бы привлечь внимание членов Совета 
к документу S/2006/810, в котором содержится 
текст письма Генерального секретаря от 12 октября 
2006 года, препровождающего тридцатый доклад по 
выполнению Мирного соглашения по Боснии и 
Герцеговине. Я хотел бы также привлечь внимание 
членов Совета к документу S/2006/809, в котором 
содержится текст письма Генерального секретаря от 
12 октября 2006 года, препровождающего седьмой 
доклад о деятельности военной миссии Европей-
ского союза в Боснии и Герцеговине. 

 На этом заседании Совет Безопасности заслу-
шает брифинг Высокого представителя по выпол-
нению Мирного соглашения по Боснии и Герцего-
вине г-на Кристиана Шварца-Шиллинга. Я предос-
тавляю ему слово. 

 Г-н Шварц-Шиллинг (говорит по-англий-
ски): Впервые я выступал в Совете шесть месяцев 
назад, вскоре после моего вступления в должность 
Высокого представителя и Специального предста-
вителя Европейского союза по Боснии и Герцегови-
не. Тогда я подчеркнул важность передачи большей 
ответственности властям Боснии и Герцеговины и 
рассказал о том, что я намерен сделать, чтобы меж-
дународное сообщество руководствовалось прин-
ципом передачи ответственности местным органам 
в целях нормализации жизни страны и достижения 
ею прогресса на пути продвижения к евро-
атлантической интеграции. 

 Полгода спустя я хотел бы обсудить с Советом 
сложную проблему реального осуществления этого 
принципа на практике. Я также расскажу о том, как 
мы пытаемся помочь Боснии и Герцеговине перейти 
от этапа выполнения мирного соглашения к этапу 
евро-атлантической интеграции. Кроме того, я ос-
тановлюсь на тех областях, где достигнут прогресс, 
и на тех, где прогресса достичь не удалось, а также 
затрону остающиеся вопросы, которые необходимо 
решить. 
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 Находящийся на рассмотрении Совета доклад 
охватывает период первых шести месяцев этого го-
да и заканчивается решением Руководящего совета 
Совета по выполнению Мирного соглашения 
(СВМС) о закрытии Управления Высокого предста-
вителя в конце июня 2007 года. События, проис-
шедшие с момента принятия этого решения, проде-
монстрировали всю масштабность задач по переда-
че всей полноты ответственности местным органам, 
которые будут рассматриваться Руководящим сове-
том СВМС в начале следующего года, когда он вер-
нется к своему решению с учетом общей ситуации в 
Боснии и Герцеговине и в регионе в целом. 

 Реальная обстановка, сложившая сегодня в 
Боснии и Герцеговине, во многих отношениях оста-
ется неблагоприятной. Боснийским политикам было 
непросто пойти по пути принятия на себя ответст-
венности и избежать соблазна возложить вину за 
отсутствие прогресса на своих политических оппо-
нентов или на международное сообщество. Гражда-
не Боснии и Герцеговины разочарованы медленны-
ми темпами процесса реформ. К счастью, все сто-
роны в Боснии и Герцеговине в достаточной степе-
ни проявили добрую волю. Однако, к сожалению, 
добрую волю проявили не все, оппортунисты, вос-
пользовавшись трудностями переходного периода, 
пытались сыграть на старом чувстве страха у насе-
ления. Это осложняет задачу для тех политиков, ко-
торые имеют смелость взять на себя большую от-
ветственность за управление страной и служение ее 
гражданам. Среди членов международного сообще-
ства складывается мнение, что сейчас не время от-
ступать назад и передавать бразды правления. Воз-
можно, для этого процесса нам потребуется больше 
времени и терпения. 

 Тем не менее, в этот период испытаний меж-
дународное сообщество должно идти избранным 
курсом и продолжать постепенно передавать ответ-
ственность местным органам. Это не должно про-
исходить слишком быстро, чтобы руководители 
Боснии и Герцеговины могли справиться с ответст-
венностью и удержать бразды правления в своих 
руках. В то же время, этот процесс не должен про-
ходить и слишком медленно, что может помешать 
руководителям страны выработать в себе чувство 
ответственности за положение в Боснии и Герцего-
вине и соответствующее чувство долга в отношении 
граждан, которые их избрали. 

 Боснии и Герцеговине во многих отношениях 
повезло, поскольку имеется ясность в отношении 
того, в каком направлении идет страна. Европей-
ский союз (ЕС) предлагает Боснии и Герцеговине и 
странам Западных Балкан перспективу вступления в 
состав его членов, как это с успехом произошло с 
восьмью  странами Центральной Европы, которые 
присоединись к ЕС в 2004 году, а также с Болгарией 
и Румынией, которые присоединятся к нему в сле-
дующем году. Если и есть вопрос, в отношении ко-
торого существует согласие подавляющего боль-
шинства населения Боснии и Герцеговины, то это 
вопрос о том, что будущее страны принадлежит Ев-
ропе. Это действительно так, хотя политические 
лидеры Республики Сербской неоднократно утвер-
ждали, что они готовы пожертвовать европейским 
будущим Боснии и Герцеговины, чтобы не идти на 
компромиссы по некоторым вопросам. Поэтому ев-
ропейская перспектива должна стать движущей си-
лой в процессе восстановления страны. Стимул к 
проведению реформ должен стать гарантией буду-
щего процветания. 

 Для того чтобы это произошло, политические 
лидеры страны должны предпринять необходимые 
шаги в целях достижения европейских стандартов в 
основных областях на государственном и общест-
венном уровнях. Поэтому переговоры с Европей-
ской комиссией по Соглашению о стабилизации и 
ассоциации с институтами Боснии и Герцеговины 
начались на самом высоком профессиональном 
уровне. Боснийские представители прекрасно пока-
зали себя в переговорах по техническим аспектам 
Соглашения, что является обнадеживающим при-
знаком их способности и готовности делать все не-
обходимое в течение следующих нескольких лет 
для завершения процесса интеграции с Европей-
ским союзом. 

 Позвольте мне в этой связи подчеркнуть важ-
ную роль, премьер-министра Аднана Терзича, кото-
рый выступит перед Советом, как только я завершу 
свое выступление, и ведущих членов делегации, 
Игоря Давидовича и Османа Топкагича. 

 Вместе с тем существует также политическая 
сторона Соглашения, и процесс политических ре-
форм, являющихся обязательным условием для за-
вершения процесса стабилизации и ассоциации, в 
настоящее время зашел в тупик. Не удалось задей-
ствовать параллельный процесс, необходимый для 
осуществления остающихся реформ местными по-
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литиками. Процесс реформ застопорился отчасти 
вследствие неизбежного периода адаптации и при-
выкания к концепции ответственности и своей спо-
собности воплотить ее на практике. Отчасти он за-
стопорился также вследствие выборов, состоявших-
ся 1 октября. Выборы сопровождались неизбежной 
избирательной кампанией и соответствующей пред-
выборной риторикой, что отразилось на процессе 
решения проблем в духе компромисса и сотрудни-
чества, необходимых для проведения разумных ре-
форм, отвечающих требованиям евро-атлантичес-
кой интеграции. 

 Однако неспособность завершить работу над 
законодательством в области общественного теле-
радиовещания, отсутствие достаточного прогресса 
в законодательной деятельности, касающейся выс-
шего образования и областей, имеющих важнейшее 
значение для финансовой стабильности, безуслов-
но, тормозит продвижение Боснии и Герцеговины 
по пути к европейской интеграции. 

 Одним из ключевых невыполненных требова-
ний по Соглашению о стабилизации и ассоциации 
является перестройка полиции. Это необходимо 
Боснии и Герцеговине для продвижения вперед по 
пути интеграции с ЕС, и делается это прежде всего 
в интересах граждан Боснии и Герцеговины. 

 Руководящий совет по реорганизации поли-
цейской службы работает с января месяца, и в кон-
це текущего месяца он должен подготовить план 
осуществления на основе трех принципов, разрабо-
танных Европейской комиссией. Достижение поли-
тической договоренности в отношении этого плана 
будет главным испытанием способности местных 
институтов участвовать в процессе. Реформа поли-
цейской службы и другие реформы — это сложные 
вопросы. Они определяют способность Боснии и 
Герцеговины развиваться и расти, эффективно 
функционировать и должным образом служить сво-
им гражданам. 

 Еще одна область, которая занимает централь-
ное место в самобытности Боснии и Герцегови-
ны — как прошлой, так и будущей, — это консти-
туционная реформа. Дейтонская конституция была 
разработана в 1995 году, чтобы положить конец 
войне. Ее необходимо доработать так, чтобы она 
отвечала требованиям дееспособного, устойчивого 
в бюджетном плане государства, которое может 
присоединиться к евро-атлантическим институтам, 

и демократического государства, которое признает-
ся всеми, кто живет в этом государстве. 

 На протяжении всего 2005 года и начала 
2006 года проводились регулярные встречи партий-
ных лидеров, представляющих все стороны. После 
того, как сотни часов были посвящены совместной 
работе ради достижения компромиссов там, где 
консенсус пока не возможен, в марте месяце ими 
был согласован первый пакет конституционных по-
правок. Несмотря на широкую поддержку, которую 
получил этот пакет, и оптимизм относительно того, 
что политики Боснии и Герцеговины готовы сделать 
этот первый шаг, инициатива потерпела крах всего 
из-за двух голосов, которых не хватило для получе-
ния необходимого большинства в две трети голосов. 

 Это был серьезный удар для тех, кто набрался 
смелости, чтобы предпринять этот шаг в трудном, 
но жизненно важном направлении. Позднее этими 
неудачами воспользовались оппоненты конституци-
онных поправок, которые предпочли выйти из кон-
структивного переговорного процесса. 

 Безусловно, пакет конституционной реформы 
далеко не идеален. Однако это ответственный пер-
вый шаг в направлении к более функциональным 
государственным структурам, лучше отвечающим 
европейским стандартам. Это также является отра-
жением степени компромисса и прогресса, которых 
можно добиться на данном этапе. Эти далеко не 
идеальные политические условия компромисса в 
интересах прогресса и означают причастность к 
процессу. Лучшее будущее можно построить посте-
пенно. Нет более простых вариантов, и нет готовых 
идеальных политических решений. Политики Бос-
нии и Герцеговины должны понять, что такие важ-
ные вопросы можно решить лишь поэтапно — шаг 
за шагом, привлекая к этому процессу все стороны, 
выявляя, где можно добиться компромисса, а где он 
не возможен, и максимально продвигая вперед те 
вопросы, где прогресс возможен, вместо того, что-
бы заниматься вопросами, где прогресс не возмо-
жен. 

 Стороны, которые согласились с этими по-
правками к конституции, до сегодняшнего дня де-
монстрировали свою приверженность. В результате 
сохраняется возможность того, что поправки будут 
вынесены на рассмотрение вновь избранного пар-
ламента. Вопрос конституционной реформы ока-
жется в самом центре политической повестки дня, 
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как только будут сформированы коалиции и прави-
тельства. Совет должен также понимать, что, скорее 
всего, этой проблемой придется заниматься в тече-
ние длительного времени, поскольку этот первый 
пакет представляет собой начало долгосрочного 
процесса, поддержке которого привержены как Ев-
ропа, так и Соединенные Штаты. 

 Еще один вопрос, который никуда не исчезнет, 
это вопрос сотрудничества с Международным уго-
ловным трибуналом по бывшей Югославии, рабо-
тающим в Гааге. Тот факт, что такие подозреваемые 
в совершении военных преступлений, как Ратко 
Младич и Радован Караджич, остаются на свободе 
по прошествии многих лет, по-прежнему препятст-
вует мирному процессу, подрывает веру в закон-
ность и свидетельствует о нежелании заниматься 
рассмотрением преступлений прошлого. 

 Требования в отношении как выполнения 
мирных соглашений, так и интеграции в ЕС ясны. 
Ответственность за оба этих процесса несут власти 
Боснии и Герцеговины. 

 Это вновь подводит нас к вопросу о переход-
ном периоде. Именно в знак признания прогресса, 
достигнутого в Боснии и Герцеговине за последние 
11 лет, в июне Советом по выполнению Мирного 
соглашения было принято решение закрыть Канце-
лярию Высокого представителя и повысить роль 
Европы. В качестве главного элемента следующего 
этапа Европейский союз укрепляет свое присутст-
вие в Боснии и Герцеговине, с тем чтобы оказать 
содействие продвижению страны в направлении к 
европейской интеграции благодаря доработке со-
глашения с Европейским союзом о стабилизации и 
присоединении и, в частности, укреплению роли 
Специального представителя ЕС. В ходе этого про-
цесса, но до того, как будет закрыта Канцелярия 
Высокого представителя, необходимо решить мно-
гие трудные вопросы, в том числе, в частности, 
проблему реабилитации тех лиц, которые были сня-
ты со своих постов моими предшественниками. 

 Это подводит меня к вопросу, который Орга-
низация Объединенных Наций не смогла решить до 
прекращения деятельности Специальных междуна-
родных полицейских сил (СМПС) в Боснии и Гер-
цеговине в 2002 году. Когда я выступал в Совете 
Безопасности в апреле месяце, я привлекал внима-
ние к бедственному положению полицейских, кото-
рых СМПС лишили сертификатов без возможности 

подавать на апелляцию или на пересмотр дел. Тогда 
я говорил, что мы не должны ратовать за принципы 
законности, ответственности за реформы и прича-
стности к процессу и одновременно нарушать эти 
принципы в наших собственных действиях. 

 С тех пор мои сотрудники работают вместе со 
своими коллегами как в Полицейской миссии ЕС, 
так и в учреждениях Боснии и Герцеговины для то-
го, чтобы установить факты и разработать парамет-
ры процесса пересмотра дел. Кроме того, группа 
экспертов дважды в течение этого года посетила 
Нью-Йорк и брифинговала Секретариат, Основную 
редакционную группу и миссии ЕС. 

 Я намерен продолжать работу над этим вопро-
сом вместе с властями Боснии и Герцеговины. Я 
также с удовольствием рассмотрю любые предло-
жения Организации Объединенных Наций. Однако 
в юридическом и политическом планах я не в со-
стоянии решить этот вопрос. Решение — только за 
Советом. 

 Я сохраняю приверженность принципу непо-
средственного участия в процессе и надеюсь, что 
переход будет осуществлен в сроки, о которых я 
уже говорил. Однако я признаю также мудрость 
решения Совета по выполнению Мирного соглаше-
ния о том, чтобы вновь рассмотреть и подтвердить 
принятое в июне решение закрыть Канцелярию Вы-
сокого представителя после тщательной и деталь-
ной оценки ситуации в начале будущего года. 

 Безответственная риторика, которая омрачила 
избирательную кампанию, содействовала тому, что 
среди определенных слоев населения появилось 
чувство отсутствия безопасности. Это — источник 
обеспокоенности, равно как и, похоже, свидетель-
ство неспособности политиков в Боснии и Герцего-
вине разрешать проблемы в рамках имеющихся 
конституционных структур в отсутствие прямого 
международного вмешательства. 

 Над всем регионом навис призрак решения об 
окончательном статусе Косово. Хотя, строго говоря, 
и нет прямой связи между этим решением и поло-
жением в Боснии и Герцеговине, существует воз-
можность дестабилизации, если это решение будет 
откладываться. 

 Тем не менее есть ясность в отношении того, 
что следует делать дальше. У политиков в Боснии и 
Герцеговине имеется возможность продемонстри-



S/PV.5563  
 

6 06-60817 
 

ровать, что переходный процесс может продвигать-
ся вперед по заданному графику, если они возьмут 
инициативу в свои руки, законодательно оформят и 
реализуют на практике многие из неосуществлен-
ных пока реформ и при поддержке международного 
сообщества потрудятся над созданием процветаю-
щего европейского демократического государства. 

 Председатель (говорит по-испански): Я бла-
годарю г-на Шварца-Шиллинга за его брифинг.  

 Сейчас я предоставляю слово председателю 
Совета министров Боснии и Герцеговины Его Пре-
восходительству г-ну Аднану Терзичу. 

 Г-н Терзич (Босния и Герцеговина) (говорит 
по-боснийски; текст на английском языке предос-
тавлен делегацией): Сейчас я в третий и последний 
раз выступаю в Совете Безопасности в качестве 
председателя Совета министров Боснии и Герцего-
вины в рамках моего текущего срока полномочий, 
который вскоре истекает. В своем выступлении я 
охвачу не только подотчетный период, но и все про-
шедшие четыре года моего мандата. Мне хотелось 
бы рассказать Совету о всем том, что было сделано 
и что произошло в моей стране за указанный пери-
од, а также о тех уроках, которые мы для себя из-
влекли. 

 Речь пойдет о том, чтó мне представляется 
наиболее значимым для позитивного развития со-
бытий в Боснии и Герцеговине, а также для обога-
щения опыта Совета Безопасности в области меж-
дународного вмешательства. При этом я опущу во-
просы, уже раскрытые Высоким представителем в 
его докладе, и постараюсь предложить иной подход 
и иные трактовки событий, которые произошли в 
Боснии и Герцеговине. 

 Четыре года назад Управление Высокого пред-
ставителя было единственным органом, который 
направлял и контролировал законодательные и по-
литические процессы в нашей стране. Оно было 
уполномочено освобождать или временно отстра-
нять от должности любое лицо, в отношении кото-
рого было установлено, что оно препятствует осу-
ществлению Дейтонского мирного соглашения. По-
беда на выборах националистов, как нас называло 
или, скорее, клеймило международное сообщество, 
породила разочарование и всеобщую недоброжела-
тельность среди заинтересованных сторон на меж-
дународной арене. И несмотря на это, мы сумели 
сплотиться вокруг единой платформы действий, 

опираясь на предвыборные обещания всех партий. 
Суть этой платформы заключалась в перспективах 
интеграции Боснии и Герцеговины в евро-атланти-
ческие структуры — нашем будущем членстве в 
Европейском союзе (ЕС) и НАТО. Это и есть глав-
ный приоритет для правительства. В качестве пер-
вого председателя Совета министров, не подпа-
дающего под правило ротации, я предложил эту 
программу правительству и гражданам, а также за-
интересованным сторонам на международной арене 
в лице Управления Высокого представителя. 

 Тогда одним из основных препятствий, с кото-
рыми мы столкнулись, был захлестнувший многих 
скептицизм в отношении нашей способности участ-
вовать в таком процессе. Вскоре после этого наша 
решимость была вознаграждена на встрече глав го-
сударств и правительств Европейского союза в Са-
лониках. Для нас это было историческое событие, 
поскольку ЕС подтвердил наличие европейской 
перспективы и у нас, и у других стран региона. 
Этот зеленый свет стал сильнейшим стимулом для 
нас во всех наших дальнейших усилиях. 

 Любая попытка реформирования обречена на 
сопротивление, которое возникает, как только пра-
вительство о ней заявляет. Реформирование воору-
женных сил, спецслужб, таможни и налоговых ор-
ганов, реструктуризация крупных предприятий и 
так далее — все это настоящий кошмар для любого 
премьер-министра, это как раз то, что вам меньше 
всего хотелось бы пережить в течение своего срока 
полномочий. Но мы в Боснии и Герцеговине совер-
шили то, что не имеет прецедента нигде в мире. 
Мы, не раздумывая, засучили рукава и открыли 
ящик Пандоры. Правительства образований вместе 
с правительством государства взялись за эту «невы-
полнимую миссию», и для начала мы принялись 
приводить наши законы в соответствие с междуна-
родными нормами и стандартами, в особенности 
теми, которые приняты в ЕС и НАТО. 

 Наша целеустремленность получила призна-
ние. Во-первых, в конце 2003 года мы получили по-
ложительную оценку по итогам технико-экономи-
ческого обоснования, проведенного Европейским 
союзом. В этом технико-экономическом обоснова-
нии определены условия, которым мы должны были 
удовлетворять, чтобы начать переговоры о заклю-
чении соглашения о стабилизации и ассоциации. 
Получив результаты этого исследования, мы прежде 
всего сократили с двенадцати до шести месяцев 
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продолжительность периода, предусмотренного для 
закрепления соответствия поставленным условиям. 
За этот период мы приняли 46 новых законодатель-
ных актов и создали 27 новых ведомств на уровне 
государства, чтобы выполнить требования ЕС в 
16 оговоренных областях. 

 Я особенно горжусь тем, что ни один из этих 
законов не был ни провозглашен, ни навязан Высо-
ким представителем, как это происходило раньше. 
Количество принятых законов было необычайно 
большим. А чтобы в полной мере представить себе 
масштабы достигнутых успехов, необходимо пони-
мать: реальное достижение заключается в том, что 
теперь органы государства работают таким обра-
зом, что государство способно осуществлять свою 
юрисдикцию и полномочия в ключевых областях. 

 Чтобы дать членам Совета почувствовать то, 
что было достигнуто, могу сказать следующее: мы 
создали единое экономическое пространство, а с 
1 января ввели единую ставку налога на добавлен-
ную стоимость, ликвидировав таким образом зна-
чительную часть «серой экономики». У нас про-
изошло колоссальное увеличение бюджета. В тече-
ние прошедших двух лет приток прямых иностран-
ных инвестиций продолжил расти, а по валовому 
внутреннему продукту мы поставили региональный 
рекорд, продемонстрировав невероятный показа-
тель роста — 6 процентов. Кроме того, мы объеди-
нили существующие спецслужбы, так что теперь 
они впервые в истории функционируют под стро-
гим надзором парламента и в соответствии с евро-
пейскими стандартами. Мы также добились соот-
ветствия всем техническим критериям, установлен-
ным для присоединения к программе НАТО «Парт-
нерство ради мира». Однако политическое условие 
туда включено не было. 

 Что касается военной реформы, нам удалось 
объединить вооруженные силы и министерства 
обороны двух образований, выстроить единую вер-
тикаль подчинения и установить над ними парла-
ментский контроль. Кроме того, нам пришлось со-
кратить на одну треть личный состав. 

 В рамках процесса судебной реформы мы уч-
редили генеральную прокуратуру и суд Боснии и 
Герцеговины. Мы сформировали орган, именуемый 
Верховным судебным и прокурорским советом, ко-
торый занимается обеспечением верховенства права 
на всей территории страны. Мы стали первой стра-

ной в регионе, которая удовлетворяет международ-
ным стандартам рассмотрения дел о военных пре-
ступлениях. Палата по военным преступлениям 
функционирует в соответствии с передовыми меж-
дународными стандартами и практическими нара-
ботками и уже приняла к рассмотрению несколько 
дел, которые изначально подлежали рассмотрению 
в Гааге. 

 Одним словом, Босния и Герцеговина за три с 
половиной года сумела превратиться из страны, из-
немогающей от конфликта, — страны с непонятным 
будущим, медленно и неадекватно выполняющей 
Дейтонское мирное соглашение, — в страну с ре-
альным потенциалом, которая находится в процессе 
оформления договорных отношений с ЕС. 

 Наш Совет министров дал возможность граж-
данам Боснии и Герцеговины и всему международ-
ному сообществу отметить 2005 год не только как 
десятую годовщину величайшей массовой расправы 
на европейской земле — геноцида в Сребренице — 
или десятую годовщину окончания войны в Боснии 
и Герцеговине в результате подписания Дейтонско-
го соглашения, но и как тот год, в который 25 нояб-
ря мы закрыли главу наполненной страхами эпохи 
Дейтона и открыли новую — Брюссельскую — гла-
ву в истории Боснии и Герцеговины, официально 
начав переговоры о заключении соглашения о ста-
билизации и ассоциации с ЕС. 

 Процессы, которые мы запустили в течение 
трехлетнего периода, сопровождались и взлетами, и 
падениями. Однако основной рычаг, который удер-
живал динамику прогресса все это время, — это со-
трудничество между правительством государства и 
правительствами двух образований. Теперь же 
главную проблему представляет третье правитель-
ство — Республики Сербской. Вместо того чтобы 
влиться в динамичный процесс выполнения требо-
ваний соглашения о стабилизации и ассоциации, 
оно заблокировало абсолютно все направления ре-
формы. Это правительство решило в односторон-
нем порядке выйти из всех предварительно достиг-
нутых договоренностей и непрестанно угрожает 
тем, что вернет в свои руки все полномочия образо-
вания, которые были ранее переданы государству. 
Их обструкционистские действия, их неуважение к 
уже принятым и согласованным обязательствам, их 
наглая и агрессивная кампания, направленная на то, 
чтобы избавиться от всех инакомыслящих, которая, 
кстати, зачастую принимает формы вопиющего на-
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рушения многочисленных законов, привнесли ко-
ренные перемены в политический климат в стране. 
Они бросают вызов международному сообществу и 
его представителям, смеются над ними. Находясь в 
двух шагах от успеха, на пороге торжественного за-
вершения процесса после многих лет следования 
правильным курсом, они менее чем за два месяца 
смогли поставить под угрозу все предыдущие дос-
тижения. 

 Г-н Шварц-Шиллинг представил очень под-
робный доклад, но я должен сказать, что он выдер-
жан в излишне дипломатических формулировках. 
Все положительные процессы в стране блокируют-
ся правительством Республики Сербской. Я с боль-
шой неохотой говорю все это, поскольку по преды-
дущему опыту я знаю, что Совет не воспринял бы 
мои слова с надлежащей серьезностью, если бы не 
услышал те же оценки из уст самого Высокого 
представителя. Вместе с тем я чувствую себя обя-
занным поделиться с вами моим разочарованием. 
Это мой долг как премьер-министра. Складывается 
впечатление, что международное сообщество и 
Управление Высокого представителя решили за-
крыть глаза на эти угрозы. Они считают очевидные 
сепаратистские намерения всего лишь «безобид-
ной» риторикой. 

 Для меня непостижим тот факт, что междуна-
родное сообщество не осознало, что этот сценарий 
был написан в Белграде и что по времени он полно-
стью совпал с выборами в Боснии. Правительство 
Республики Сербской и ее премьер-министр пыта-
ются блокировать прогресс в Боснии и Герцеговине 
до тех пор, пока Сербия не будет вновь готова во-
зобновить переговоры по соглашению о стабилиза-
ции и ассоциации и выполнить свои обязательства. 
Несмотря на то, что я искренне желаю нашим вос-
точным соседям успехов в процессе демократиза-
ции и европейской интеграции, поскольку это бла-
гоприятно скажется и на моей стране, до сих пор 
абсолютно неясно, когда Сербия сделает этот важ-
нейший шаг вперед. 

 Очевидно, что международное сообщество го-
тово мириться с такой риторикой, поскольку это 
всего лишь риторика, заявляет оно, забывая о том, 
что риторика создает атмосферу, ведущую к воз-
никновению условий, в которых будет все труднее и 
труднее устранить нанесенный ею ущерб. Для бу-
дущего Боснии и Герцеговины значение имеет каж-
дый день, и я решительно выступаю против даль-

нейшей потери времени. Правительство Республики 
Сербской и его политические спонсоры это осозна-
ют и пытаются затянуть процесс насколько это воз-
можно. Сегодня, после абсолютной победы Союза 
независимых социал-демократов на выборах в Рес-
публике Сербской, обструкции продолжаются, и их 
президент Додик сейчас использует лексику угроз и 
шантажа, которая, как я надеялся, навсегда осталась 
в 1990-х годах. 

 Рискуя отвлечь внимание Совета, я должен 
сделать еще одно заключительное замечание. Поли-
тика молчаливой симпатии по отношению к Сер-
бии, которая якобы «потеряла» Черногорию и вот-
вот «потеряет» Косово, напрямую поощряет разру-
шение Боснии и Герцеговины. Вскоре ситуация еще 
более осложнится в связи с решением Совета по 
выполнению Мирного соглашения о закрытии 
Управления Высокого представителя. Упомянутые 
ранее процессы реформы и реальная перспектива 
подписания соглашения о стабилизации и ассоциа-
ции с Европейским союзом заставили нас задумать-
ся о преобразовании мандата Управления Высокого 
представителя в мандат Специального представите-
ля Европейского союза, основу которого будут со-
ставлять не изобилующие изъянами и ограничен-
ные Дейтонские соглашения, а упомянутое Согла-
шение и перспектива вступления в Европейский 
союз. 

 Совету известно, что я был среди ярых сто-
ронников, требовавших, чтобы местные чиновники 
взяли на себя ответственность. Я также призывал к 
корректировке международных мандатов в моей 
стране, с тем чтобы они не превышали реальной 
потребности в иностранном вмешательстве. Поэто-
му я прошу вас отнестись к моим словам как к не-
предвзятой и объективной информации. Это серь-
езный вопрос, и на карту поставлено будущее моей 
страны. События последних нескольких месяцев 
доказали и по-прежнему доказывают, что установ-
ление сроков для упразднения Управления Высоко-
го представителя было роковой ошибкой. 

 Преобразование Управления Высокого пред-
ставителя в Управление Специального представи-
теля Европейского союза не должно начинаться до 
тех пор, пока мы не будем уверены в полной готов-
ности Боснии и Герцеговины и ее нового прави-
тельства подписать Соглашение, то есть в нашей 
готовности выполнять предполагаемые условия. 
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 Этот этап станет окончательным экзаменом на 
политическую зрелость Боснии и Герцеговины и ее 
готовность самой управлять важными процессами. 
Если сегодня мы не можем соответствовать этим 
критериям, разве неясно, что политическая ситуа-
ция в стране столь нестабильна, что по-прежнему 
сохраняется необходимость в присутствии Высоко-
го представителя? Мы не должны допускать подоб-
ные ошибки. Если это будет происходить, такие 
ошибки обернутся против нас, и мы можем поста-
вить под угрозу миссию в целом и предыдущие 
достижения Управления Высокого представителя. 

 Кроме того, я хотел бы попросить Совет 
учесть тот факт, что подписание Соглашения зало-
жит правовую основу для присутствия Специально-
го представителя Европейского союза и осуществ-
ления его мандата на нашей земле. Без этого мы по-
ставим Специального представителя в такое поло-
жение, когда ему придется действовать в правовом 
вакууме, как это произошло в 1990-е годы с Мисси-
ей по мониторингу Европейского союза. Мы не хо-
тели бы, чтобы такая ситуация повторилась. 

 Выборы — всегда вызов для демократии. Это 
проверка на политическую зрелость для общества в 
целом. В октябре этого года государство Босния и 
Герцеговина впервые самостоятельно профинанси-
ровало и организовало всеобщие выборы. Мы весь-
ма удовлетворены этим фактом. 

 С учетом ряда упомянутых мною проблем 
чрезвычайно важно как можно скорее сформировать 
новое правительство в целях ускоренного продви-
жения вперед по пути евро-атлантической интегра-
ции. Это желание всех граждан Боснии и Герцего-
вины и всех стран региона. Я полагаю, что этот 
факт должен также найти свое отражение в сигна-
лах, посылаемых нашими союзниками на междуна-
родной арене. 

 Я не могу закончить свое выступление, не 
вернувшись к вопросу, который мы обсуждали уже 
много раз, а именно об ошибках и несправедливо-
сти, допущенных миссией Специальных междуна-
родных полицейских сил Организации Объединен-
ных Наций (СМПС) по отношению к боснийским 
полицейским. Эти полицейские были лишены эле-
ментарных прав человека, когда им не разрешалось 
оспаривать вынесенные против них решения СМПС 
в суде или другой соответствующей инстанции. На 
основании предпринятых до настоящего момента 

действий и при поддержке Высокого представителя 
мы все согласимся, я полагаю, что лишение людей 
их прав представляет собой опасный прецедент, ко-
торый ставит под угрозу общую приверженность 
международного сообщества обеспечению верхо-
венства закона и его основ в Боснии и Герцеговине, 
в частности с учетом принципов, которые Органи-
зация Объединенных Наций поощряет уже более 
шестидесяти лет. Вместе с тем, по моему мнению, 
сейчас мы приблизились к тому, чтобы найти выход 
из сложившегося положения. Единственное, о чем я 
прошу Совет — окажите содействие оперативному 
решению этой проблемы. 

 Я надеюсь, что Совет Безопасности примет к 
сведению мое сегодняшнее выступление и что Вы, 
г-н Председатель, позволите мне выразить призна-
тельность г-ну Христиану Шварцу-Шиллингу за 
энергичные усилия, направленные на решение пер-
воочередных задач, а также поблагодарить вас за 
сотрудничество, которое вы демонстрировали на 
протяжении четырех лет моего пребывания в долж-
ности. 

 Г-н Щербак (Российская Федерация): Наша 
делегация приветствует участие в сегодняшнем за-
седании Совета Безопасности Председателя Совета 
министров Боснии и Герцеговины г-на Аднана Тер-
зича. 

 Мы выражаем признательность Высокому 
представителю в Боснии и Герцеговине г-ну Швар- 
цу-Шиллингу за представленный Совету Безопас-
ности обстоятельный брифинг о последнем разви-
тии событий в Боснии и Герцеговине на нынешнем 
этапе реализации Мирного соглашения. За более 
чем десять лет договоренности в Дейтроне показа-
ли себя как эффективный инструмент поддержания 
стабильности, составляя фундамент процесса все-
объемлющей нормализации в Боснии и Герцегови-
не. Речь идет, в частности, о приоритетности даль-
нейшего укрепления климата доверия и конструк-
тивного диалога между народами Боснии, важности 
терпеливого поиска самими боснийскими сторона-
ми взаимоприемлемых развязок в деле строительст-
ва демократической и стабильной Боснии и Герце-
говины как целостного многонационального госу-
дарства, состоящего из двух энтитетов, обеспечи-
вающего равноправие трех ее народов. 

 Мы положительно оцениваем деятельность 
г-на Шварца-Шиллинга на посту Высокого пред-
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ставителя. Отмечаем его взвешенный подход к ин-
тересам всех боснийских сторон, нацеленность на 
содействие достижению ими компромиссных реше-
ний на основе конструктивного диалога. Рассчиты-
ваем, что Высокий представитель будет и впредь 
придерживаться этой линии. Мы намерены и далее 
всемерно поддерживать линию г-на Шварца-
Шиллинга на неприменение «боннских полномо-
чий», в том числе и для продвижения брюссельской 
повестки дня. 

 Важно продолжать по максимуму задейство-
вать политико-дипломатические механизмы, в том 
числе и в сфере сотрудничества боснийских сторон 
с Международным уголовным трибуналом по быв-
шей Югославии (МТБЮ). 

 Воздаем также должное усилиям Высокого 
представителя по содействию продолжению реформ 
в Боснии и Герцеговине. Не видим проблемы в том, 
что они идут не так быстро, как хотелось бы. Убеж-
дены в том, что в деле продвижения реформ, преж-
де всего, следует исходить из реальностей страны, 
еще более тщательно взвешивать каждый шаг и в 
полной мере учитывать интересы всех боснийских 
сторон. 

 Российская делегация отмечает в целом ус-
пешное проведение всеобщих выборов в Боснии и 
Герцеговине в октябре этого года. Конечно, полно-
стью шероховатостей избежать не удалось. Увере-
ны, что Высокий представитель в своем подходе к 
их преодолению будет и дальше в свете деликатно-
сти ситуации действовать максимально осторожно, 
тщательно взвешивая каждый шаг. 

 Мы поддерживаем дальнейшее продвижение 
политических и экономических реформ в Боснии и 
Герцеговине, скорейшую передачу боснийским сто-
ронам ответственности за состояние дел в стране, в 
том числе с учетом сжатых сроков предстоящего 
свертывания Аппарата Высокого представителя. В 
этой связи выступаем в пользу активизации им уси-
лий в данной сфере. 

 Мы положительно оцениваем настрой 
г-на Шварца-Шиллинга на тесное взаимодействие с 
Организацией Объединенных Наций в решении так 
называемой проблемы «несертифицированных по-
лицейских». Готовы конструктивно рассмотреть 
предложения о возможных вариантах ее решения, 
которое, безусловно, должно основываться на соот-
ветствующих решениях Совета Безопасности и ос-

таваться в рамках международного права и, в пер-
вую очередь, Устава Организации Объединенных 
Наций. 

 Россия как член Руководящего Комитета Сове-
та по выполнению Мирного соглашения и Контакт-
ной группы будет и впредь в тесном контакте с Вы-
соким представителем играть активную и конструк-
тивную роль в международном содействии процес-
сам в Боснии и Герцеговине, поддерживать усилия 
ее руководства по достижению всеобъемлющей 
нормализации в стране, в том числе в интересах 
обеспечения долгосрочной стабильности в балкан-
ском регионе. 

 Г-н Василакис (Греция) (говорит по-анг- 
лийски): Г-н Председатель, поскольку я впервые 
выступаю в этом месяце, я хотел бы с большим удо-
вольствием пожелать Вам всяческих успехов в вы-
полнении Ваших обязанностей на посту Председа-
теля Совета в ноябре месяце. Я должен заверить 
Вас, г-н Председатель, в полной поддержке моей 
страны. 

 Я хотел бы также поблагодарить посла Осиму 
и его персонал за отличное руководство работой 
Совета в весьма сложное время в прошлом месяце. 

 Я хотел бы тепло приветствовать премьер-
министра Его Превосходительство Аднана Терзича 
и поблагодарить его за выступление. Я хотел бы 
также вновь приветствовать Высокого представите-
ля г-на Шварца–Шиллинга и поблагодарить его за 
подробное выступление по ситуации в Боснии и 
Герцеговине. 

 Греция полностью присоединяется к заявле-
нию, которое позднее сделает Постоянный предста-
витель Финляндии от имени Европейского союза.  

 Высокий представитель в своем первом док-
ладе Совету Безопасности изложил, как он видит 
свой мандат и свои цели для Боснии и Герцеговины 
в ближайший период, с учетом нынешних условий 
и ситуации на местах. Он обоснованно полагает, 
что сейчас настало время интенсифицировать 
трансформацию страны. Он определяет свою роль 
как консультативную и надзорную в момент, когда 
страна берет на себя полную ответственность за 
свою судьбу, но также как роль защитника интере-
сов граждан в отношении их главных приоритетов. 
Мы полностью поддерживаем этот новый подход. 
Сейчас настало время, чтобы Босния и Герцеговина 
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завершила свою трансформацию и динамично 
стремилась к будущему в рамках евро-атланти-
ческой семьи. 

 У меня есть несколько замечаний по докладу и 
его представлению Высоким представителем. Удов-
летворительное проведение недавних выборов яв-
ляется хорошим признаком растущей зрелости об-
щества и институтов. Мы надеемся на формирова-
ние стабильного правительства в близком будущем. 
Босния и Герцеговина еще не достигла своих целей 
и не может позволить себе терять время. Как под-
робно описал Высокий представитель, период на-
кануне выборов не допускал ускорения прогресса.  

 Прискорбно, что после первоначального успе-
ха в марте месяце этого года нижняя палата Парла-
мента не приняла пакет конституционных реформ. 
Тем более прискорбно, что этот вопрос в такой сте-
пени поляризовал политическую жизнь, в то время 
как новая конституция должна сводить людей вме-
сте в усилии по построению лучшей страны. 

 Вызывает сожаление и является тратой време-
ни и усилий то, что сочетание этого вопроса с ат-
мосферой избирательной кампании привело к за-
медлению в критически важных областях реформы, 
что отметил г-н Шварц-Шиллинг.  

 Я уверен, что боснийские власти  полностью 
знают, что и как надо делать. Реорганизация поли-
цейской службы, завершение реформы обществен-
ного телерадиовещания и полное сотрудничество с 
Международным трибуналом по бывшей Югосла-
вии — это лишь три из главных предварительных 
условий дальнейшего прогресса в переговорах для 
заключения Соглашения о стабилизации и ассоциа-
ции. Конечно, остается сделать еще очень многое. 
Темпы экономической реформы должны ускорить-
ся, и необходимо ограничить государственные  рас-
ходы; необходимо также продолжать реформу госу-
дарственного управления; вопрос образовательной 
реформы занимает центральное место для всего 
планирования для будущего Боснии и Герцеговины; 
должен возобновиться прогресс в объединении ад-
министрации города Мостара и должно быть обес-
печено полное соблюдение решений Палаты по 
правам человека. Это всего лишь несколько главных 
приоритетов. 

 Однако, возможно, прежде всего руководство 
Боснии и Герцеговины и политический аппарат 
должны осознать и признать, что завершение ре-

формы является единственным способом достиже-
ния полной трансформации страны. Хотя требуются 
болезненные усилия и жертвы со всех сторон, в ко-
нечном итоге это приведет к укреплению стабиль-
ной, демократической Боснии и Герцеговины. 

 Остается еще один нерешенный вопрос — не 
прошедшие аттестацию полицейские сотрудники. 
Мы полностью поддерживаем Высокого представи-
теля в усилиях по его урегулированию и надеемся 
на прогресс в скором времени. Необходимо зани-
мать и демонстрировать непредвзятый поход. Мы 
надеемся, что после недавних контактов между со-
трудниками Высокого представителя и Секретариа-
та решение вопроса находится в пределах досягае-
мости. Как я сказал, необходимо занимать непред-
взятый подход. Было бы хорошо закрыть еще один 
остающийся нерешенным вопрос и показать, что 
международное сообщество желает и может дейст-
вовать объективно и справедливо. 

 Г-жа Сандерс (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Соединенные Штаты 
приветствуют сегодня в Совете Безопасности 
г-на Шварца-Шиллинга, а также премьер-министра 
Терзича. Мы высоко оцениваем ту важную работу, 
которую они осуществляют в Боснии и Герцегови-
не, и поскольку это столь важно, мы хотели бы по-
делиться мыслями в отношении ситуации там. 

 В том, что касается выборов и сформирования 
правительства в Боснии и Герцеговине, Соединен-
ные Штаты приветствовали проведение выборов 
1 октября, но мы были разочарованы уровнем на-
ционалистической риторики в ходе избирательной 
кампании. Мы призываем недавно избранных руко-
водителей забыть о разногласиях и сформировать 
как можно раньше правительство и продвинуться 
вперед в областях политической, экономической 
реформы, и реформы обороны и верховенства пра-
ва.  

 Что касается конституционной реформы, то 
Босния и Герцеговина имеет конституцию, которая 
определялась необходимостью покончить с войной, 
не необходимостью функциональности, финансовой 
устойчивости и экономического и социального раз-
вития. Потребуется конституционная реформа для 
ускорения прогресса в продвижении к Европейско-
му союзу и евро-атлантическим институтам. Со-
единенные Штаты настоятельно призывают к ско-
рейшему принятию пакета конституционных по-
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правок, согласованных в марте шестью политиче-
скими партиями. Этот пакет пользуется широкой 
международной поддержкой, и его осуществление 
способствовало бы созданию более функциональ-
ных государственных структур, которые смогут 
лучше удовлетворять потребности боснийского на-
рода и отвечать евроатлантическим стандартам. 

 Эти реформы будут лишь первыми шагами в 
долгосрочном процессе. Соединенные Штаты при-
вержены оказанию поддержки следующему этапу 
реформ, как только нынешний этап будет завершен. 

 Что касается замены Управления Высокого 
представителя, то мы по-прежнему поддерживаем 
решение о закрытии Управления в июне 2007 года и 
приветствуем желание Европейского союза учре-
дить расширенную канцелярию Специального 
представителя ЕС. Мы полагаем, что после десяти 
лет осуществления мирного соглашения и реформ в 
области государственного строительства боснийцы 
способны взять на себя большую долю ответствен-
ности за будущее своей страны. 

 Мы обязуемся провести обзор решения Руко-
водящего совета Совета по выполнению мирного 
соглашения о закрытии Управления Высокого пред-
ставителя в феврале следующего года с учетом си-
туации в Боснии и Герцеговине и региональных во-
просов. Однако мы не думаем, что отсутствие над-
лежащего прогресса в осуществлении реформы яв-
ляется достаточным основанием для задержки с 
возвращением суверенитета боснийскому народу. 

 Что касается реформы полиции и интеграции в 
ЕС, то мы полностью одобряем усилия Европейско-
го союза и Управления Высокого представителя в 
области осуществления полицейской реформы и 
признательны Управлению Высокого представителя 
за руководящую роль в этом вопросе. 

 Подписание Соглашения ЕС и Боснии и Гер-
цеговины о стабилизации и ассоциации является 
одним из наилучших способов обеспечения того, 
чтобы эта страна продолжила политические и дру-
гие реформы, необходимые для ее устойчивого и 
стабильного будущего. 

 Наконец, что касается проблемы отказа в сер-
тификации сотрудников полиции, то Соединенные 
Штаты по-прежнему готовы работать с Советом 
Безопасности и Управлением Высокого представи-
теля для достижения необходимого решения. 

 Г-н Матулай (Словакия) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего позвольте мне присоединиться к 
выступившим ранее ораторам и поблагодарить 
г-на Шварца-Шиллинга за его всеобъемлющий 
брифинг о нынешних событиях в Боснии и Герце-
говине. От имени нашей делегации я хотел бы при-
ветствовать г-на Терзича, нынешнего премьер-
министра Боснии и Герцеговины. 

 Словакия присоединяется к заявлению, с кото-
рым позднее выступит Финляндия от имени Евро-
пейского союза (ЕС). 

 Я хотел бы заявить, что Словакия по-прежне-
му поддерживает Высокого представителя и Специ-
ального представителя Европейского союза и уча-
стие его Канцелярии в постоянных усилиях по по-
ощрению и укреплению доверия в отношениях ме-
жду общинами, а также в повышении ответствен-
ности местных властей путем постепенного укреп-
ления их самостоятельности. Мы приветствуем на-
мерение г-на Шварца-Шиллинга быть скорее кон-
сультантом, чем исполнителем, хотя и полагаем, что 
нынешний конституционный порядок не предпола-
гает возможности немедленного прекращения дей-
ствия «боннских полномочий» международного со-
общества. В этой связи мы считаем, что имплемен-
тация конституционных поправок является жизнен-
но важным шагом для перехода к следующему эта-
пу развития. В этой связи Словакия также поддер-
живает решение Совета по выполнению Мирного 
соглашения о закрытии Управления Высокого пред-
ставителя в конце июня 2007 года, а также считает, 
что предстоящий обзор должен подтвердить это 
решение в феврале 2007 года. 

 В этой связи мы считаем необходимым отвер-
гать любые домыслы и спекуляции, за которыми 
могут скрываться попытки установить связь между 
нынешней ситуацией в Боснии и Герцеговине и ре-
зультатами процесса определения будущего статуса 
Косово. 

 Мы разделяем оценку Европейского союза и 
Высокого представителя в отношении мирного и 
упорядоченного проведения в октябре всеобщих 
выборов. Мы с нетерпением ожидаем своевремен-
ного формирования правительства и хотели бы при-
звать все заинтересованные стороны к участию во 
внутренней политической дискуссии в обстановке, 
способствующей укреплению евроатлантической 
перспективы этой страны. Мы подчеркиваем необ-
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ходимость и пользу прямого диалога между госу-
дарственными представителями образований, кото-
рый мог бы продемонстрировать уровень зрелости 
демократических институтов этой страны, все еще 
пытающихся преодолеть трудности, порожденные 
бурным историческим прошлым. Тем не менее мы 
верим в то, что возобладают политическая воля и 
понимание необходимости осуществления реформ, 
которые имеют столь же жизненно важное значение 
для европейской перспективы этой страны. 

 Предварительное условие для успешного за-
вершения переговоров с Европейским союзом о Со-
глашении по стабилизации и ассоциации хорошо 
известно, а именно: полное сотрудничество с Меж-
дународным уголовным трибуналом по бывшей 
Югославии (МТБЮ). Словакия отмечает недавние 
заявления некоторых должностных лиц, а также не-
которых международных представителей об отсут-
ствии информации о том, что некоторые хорошо из-
вестные лица, обвиняемые в военных преступлени-
ях, находятся на территории Республики Сербской. 

 Мы хотели бы признать необходимость про-
движения вперед полицейской реформы. С другой 
стороны, мы также понимаем, что этот вопрос име-
ет отношение к самому ценному достижению мир-
ного времени в Боснии и Герцеговине, а именно к 
вопросу о личной безопасности населения, принад-
лежащего к различным этническим группам. В этой 
связи мы ратуем за разумный и поэтапный подход 
наряду с мерами, направленными на поощрение и 
укрепление доверия в отношениях между община-
ми. 

 И последнее, но не менее важное: мы сожале-
ем о том, что после года обсуждений по-прежнему 
остается нерешенным вопрос об отказе в сертифи-
кации. Разумеется, что мы признательны за даль-
нейшие совместные усилия, предпринимаемые 
Управлением Высокого представителя и соответст-
вующими органами Секретариата Организации 
Объединенных Наций в целях поиска взаимоприем-
лемого решения. Мы по-прежнему разделяем и 
поддерживаем мнение Высокого представителя о 
том, что такое решение должно отражать все аспек-
ты вопроса, включая права человека, с целью со-
хранения наследия Специальных международных 
полицейских сил и авторитета Организации Объе-
диненных Наций в Боснии и Герцеговине. 

 В заключение позвольте мне выразить нашу 
убежденность в том, что регион Западных Балкан 
нуждается в хороших новостях. Уже прошло не ме-
нее 10 лет после подписания Дейтонских соглаше-
ний. Я хотел бы заметить, что по-русски аббревиа-
тура Боснии и Герцеговины выглядит как “BIG” 
(БиГ), поэтому будем надеяться, что история Бос-
нии и Герцеговины, действительно, станет большим 
успехом для этой страны и для всего региона. 

 Словакия как страна, поддерживающая исто-
рические связи с этим регионом, хотела бы заверить 
в своей готовности и стремлении оставаться полез-
ным партнером. 

 Г-н Ли Цзюньхуа (Китай) (говорит по-китай-
ски): Прежде всего я хотел бы поблагодарить Высо-
кого представителя г-на Шварца-Шиллинга за его 
брифинг и воздать ему должное за предпринятые 
им усилия с того момента, когда на него были воз-
ложены обязанности по содействию политическому 
процессу в Боснии и Герцеговине. Как и наши кол-
леги, уже выступившие здесь, мы приветствуем и 
благодарим председателя совета министров 
г-на Терзича за его заявление. 

 Китай с удовлетворением отмечает, что Босния 
и Герцеговина со времени подписания Дейтонских 
мирных соглашений 11 лет назад при  совместных 
усилиях всех заинтересованных сторон и при со-
действии международного сообщества прилагает 
позитивные усилия и добилась заметных результа-
тов во многих областях, таких, как конституцион-
ная реформа, организационное строительство, эко-
номическое восстановление, совершенствование 
судебно-правовой системы, реформа полиции, на-
циональное примирение и возвращение беженцев. 

 В октябре 2006 года в Боснии и Герцеговине 
успешно прошли всеобщие выборы. Кроме того, 
Босния и Герцеговина начала процесс присоедине-
ния к Европейскому союзу (ЕС). С того момента, 
как Силы Европейского союза в Боснии и Герцего-
вине взяли на себя ответственность за безопасность 
около двух лет назад, они вносят важный вклад в 
обеспечение безопасности, стабильности и осуще-
ствление политических процессов в этой стране. 
Китай признает этот вклад и с удовлетворением на-
блюдает за процессом постепенной интеграции 
Боснии и Герцеговины в Европейское сообщество. 

 Было непросто добиться сегодняшних резуль-
татов в политическом процессе в Боснии и Герцего-



S/PV.5563  
 

14 06-60817 
 

вине, и мы надеемся, что все заинтересованные 
стороны будут вдвойне дорожить этим реальным 
завоеванием. Мы надеемся, что при содействии ЕС 
и международного сообщества Босния и Герцегови-
на будет и впредь добиваться прогресса на главных 
направлениях с целью создания более зрелой поли-
тической системы и обеспечения поистине гармо-
ничного сосуществования и общего развития всех 
национальностей при поддержке Управления Высо-
кого представителя, которое в тесном сотрудниче-
стве с властями Боснии и Герцеговины и Секрета-
риатом Организации Объединенных Наций будет 
стремиться к решению исторически унаследован-
ных проблем, в частности проблемы, связанной с 
полицией и отказом в сертификации. 

 Китай готов присоединиться к международно-
му сообществу и продолжить свои собственные 
усилия с целью оказания помощи Боснии и Герце-
говине в реализации планов долгосрочного разви-
тия и обеспечения стабильности. 

 Г-жа Лёй (Дания) (говорит по-английски):  Я 
хотела бы присоединиться к другим ораторам и 
приветствовать в Совете Высокого представителя 
г-на Шварца-Шиллинга и исполняющего обязанно-
сти премьер-министра Боснии и Герцеговины 
г-на Аднана Терзича. Я выражаю им обоим призна-
тельность за их интересные заявления, касающиеся 
событий в Боснии и Герцеговине. 

 Я хотела бы присоединиться к заявлению, с 
которым позднее выступит постоянный представи-
тель Финляндии от имени Европейского союза. Я 
ограничусь тремя короткими замечаниями. 

 Во-первых, нас обнадеживает мирное и упо-
рядоченное проведение выборов  в Боснии и Герце-
говине в прошлом месяце, и мы с нетерпением 
ожидаем своевременного формирования коалици-
онного правительства. Мы искренне надеемся на то, 
что это правительство будет следовать курсу на 
проведение подлинных реформ и тем самым про-
ложит путь к углублению отношений Боснии и Гер-
цеговины с ЕС и с НАТО. По нашему мнению, про-
ведение реформы является единственным практи-
чески осуществимым способом достижения под-
линного прогресса населением Боснии и Герцего-
вины, вне зависимости от этнической принадлеж-
ности. 

 Здесь я хотела бы перейти к своему второму 
замечанию, касающемуся необходимости добивать-

ся дальнейших результатов в проведении внутрен-
них реформ. Несмотря на тупиковые ситуации и от-
дельные неудачи, в целом, с тех пор, как почти 
одиннадцать лет тому назад было подписано Дей-
тонское мирное соглашение, Босния и Герцеговина 
добивается постоянных и весьма похвальных успе-
хов. Примером достигнутых результатов является 
проведенная в 2005 году реформа сил обороны. Од-
нако сегодня два направления остро нуждаются в 
проведении реформы, а именно — конституция и 
полицейские силы. На обоих этих направлениях 
был достигнут прогресс, но конституционная ре-
форма находится в состоянии тупика начиная с ап-
реля этого года, а полицейская реформа, начатая в 
октябре 2005 года, не была претворена в жизнь. 

 Мы надеемся на то, что выборы и формирова-
ние нового правительства позволят выйти из этого 
тупика и проложат путь к осуществлению реформ. 
Если реформы будут претворены в жизнь, и если 
будет обеспечено полноценное сотрудничество с 
Международным уголовным трибуналом по быв-
шей Югославии (МТБЮ), следует надеяться на то, 
что это послужит новым импульсом и позволит за-
ключить соглашение о стабилизации и ассоциации с 
ЕС. 

 В-третьих, мы поддерживаем подход Высокого 
представителя, который заключается в максималь-
ном ограничении использования боннских полно-
мочий, что обеспечит большую степень ответствен-
ности и самостоятельного участия местных органов 
власти. Мы отмечаем, что установилось равновесие 
между двумя подходами: с одной стороны, актив-
ным использованием боннских полномочий и, с 
другой стороны, обеспечением надлежащей посте-
пенной передачи функций и политических полно-
мочий политическим руководителям Боснии и Гер-
цеговины. Мы поддерживаем решение Совета по 
выполнению Мирного соглашения, принятое в ию-
не этого года, закрыть Управление Высокого пред-
ставителя к июню 2007 года при условии проведе-
ния обзора работы в феврале 2007 года. Крайне 
важно одновременно определить круг обязанностей 
Специального представителя Европейского союза. 

 Дания по-прежнему готова оказывать макси-
мальную помощь Боснии и Герцеговине и, по суще-
ству, всему Балканскому региону в деле дальнейше-
го развития демократии и стабильности. В этой свя-
зи мы выражаем полную поддержку Высокому 
представителю г-ну Шварцу-Шиллингу и изложен-
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ному им подходу. В течение последних месяцев мы 
наблюдали состояние тупика в том, что касается 
решения важных вопросов. Мы также стали свиде-
телями достойных сожаления высказываний, сде-
ланных в ходе избирательной кампании. Однако мы 
настоятельно призываем вновь избранных руково-
дителей Боснии и Герцеговины смотреть в будущее 
и сосредоточить свои усилия на достижении ощу-
тимых результатов в интересах народа, вне зависи-
мости от их этнической принадлежности. 

 Г-н Майораль (Аргентина) (говорит 
по-испански):  Прежде всего, мы хотели бы привет-
ствовать Высокого представителя и Специального 
представителя Европейского союза по Боснии и 
Герцеговине г-на Кристиана Шварца-Шиллинга и 
вновь выразить всемерную готовность моей делега-
ции содействовать осуществлению его важных 
функций. Мы также хотели бы приветствовать в 
Совете председателя совета министров Боснии и 
Герцеговины г-на Аднана Терзича. 

 Совет готов вновь рассмотреть вопрос об ак-
тивизации деятельности сил по поддержанию мира, 
действующих под руководством Европейского сою-
за (СЕС)в Боснии и Герцеговине, что позволит им 
продолжать проведение своих операций в соответ-
ствии с их мандатом по осуществлению сдержива-
ния, обеспечивать постоянное соблюдение обязан-
ностей, изложенных в Общем рамочном соглаше-
нии о мире, и вносить вклад в создание обстановки 
спокойствия и безопасности в Боснии и Герцегови-
не. В частности, мы хотели бы отметить операции 
СЕС по борьбе с организованной преступностью и 
регулярные контакты СЕС с полицией и другими 
правоохранительными службами, а также их работу 
по сбору оружия, которая проводится при активном 
содействии местной полиции. 

 Нас проинформировали о том, что Европей-
ский союз проведет обзор деятельности СЕС и вы-
несет рекомендации по поводу Управления Высоко-
го представителя в начале следующего года. Мы 
ожидаем возможности проанализировать эту оцен-
ку. 

 Мы с признательностью отмечаем переговоры 
по вопросу о соглашении о стабилизации и ассо-
циации, которые проводятся между Европейским 
союзом и Боснией и Герцеговиной. Мы рады ви-
деть, что  Босния и Герцеговина идет по пути евро-
атланитической интеграции, имея, в целом, ста-

бильную политическую ситуацию и стабильную си-
туацию в области безопасности и прилагая усилия 
по созданию условий, способствующих достиже-
нию им уровня самостоятельного национального 
государства, осуществляющего активную интегра-
цию в Европу. В этой связи мы хотим отметить вы-
боры, проведенные 1 октября 2006 года, поскольку 
они были первыми выборами, полностью прове-
денными властями страны. 

 Однако эти достижения не позволяют нам ук-
лониться от решения неотложных вопросов. Мы 
считаем крайне важным добиться в сфере борьбы с 
безнаказанностью таких же успехов, которые мы 
наблюдаем в других сферах деятельности. Кроме 
того, будет необходимо добиваться практических 
результатов в области осуществления согласован-
ной конституционной реформы. 

 Также следует вновь заявить том, что главная 
ответственность за дальнейшее выполнение Мир-
ного соглашения возложена на сами органы власти  
Боснии и Герцеговины. Мы также должны учиты-
вать, что постоянное участие международного со-
общества и основных стран-доноров в его выпол-
нении будет зависеть от полного и эффективного 
соблюдения соглашения всеми органами власти и 
от преобразования гражданского общества. Это 
также требует особых усилий по  полноценному со-
трудничеству с Международным уголовным трибу-
налом по бывшей Югославии, включая, среди про-
чего, передачу Трибуналу с целью предания суду 
всех лиц, которым были предъявлены обвинения 
Трибунала, а также укрепление совместных инсти-
тутов, содействующих созданию полноценно функ-
ционирующего самодостаточного государства, спо-
собного интегрироваться в европейские структуры, 
а также выполнить задачу по поощрению возвра-
щения беженцев и перемещенных лиц. 

 В завершение моя делегация считает необхо-
димым  решить проблему отказа в аттестации со-
трудников полиции. Мы отмечаем письмо Высокого 
представителя от 29 августа 2006 года, и выражаем 
ему признательность за информацию о возможных 
путях решения, которые были изучены совместно с 
Департаментом операций по подержанию мира в 
целях выработки прагматичного подхода к этому 
вопросу в соответствии  с рекомендациями, содер-
жащимися принятом в октябре 2005 года заключе-
нии Европейской комиссией за демократию через 
право — Венской комиссии. 
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 Как мы заявляли ранее, Аргентина поддержи-
вает скрупулезное выполнение Дейтонского согла-
шения и эффективное выполнение содержащихся в 
нем обязательств, в частности, сотрудничество с 
Международным  уголовным трибуналом по быв-
шей Югославии (МТБЮ). Мы считаем, что только 
посредством совместных усилий по борьбе с безна-
казанностью за совершение серьезных нарушений 
прав человека мы будем способствовать развитию 
судебных институтов, что также будет содейство-
вать укреплению правосудия и верховенства права. 
В этой связи мы обращаемся к сторонам с настоя-
тельным призывом сделать все возможное, с тем 
чтобы добиться примирения, столь необходимого 
для создания основ действительно жизнеспособно-
го общества. 

 Нана Эффа-Апентенг (Гана) (говорит по-анг- 
лийски): Я хотел бы присоединиться к выступавшим 
до меня ораторам и поприветствовать находящегося 
в Совете председателя Совета министров Боснии и 
Герцеговины г-на Аднана Терзича. Я хотел бы так-
же выразить признательность Высокому представи-
телю г-ну Кристиану Шварцу-Шиллингу и поблаго-
дарить его и его сотрудников за их важный вклад в 
усилия по достижению прочного мира и стабильно-
сти в Боснии и Герцеговине посредством широко-
масштабных реформ. 

 Мы с удовлетворением отмечаем тот факт, что 
Высокий представитель подчеркнул необходимость 
того, чтобы население взяло на себя ответствен-
ность за процесс преобразований в своей стране. В 
этой связи мы настоятельно призываем различные 
этнические группы к сотрудничеству в интересах 
реализации их чаяний на лучшую жизнь. Успех на-
рода Боснии и Герцеговины будет, безусловно, слу-
жить примером для разобщенных по этническим 
признакам обществ в других регионах мира, кото-
рые стараются жить гармонично в качестве единой 
нации. 

 Мы также осознаем уникальный и ценный 
вклад Европейского союза (ЕС), НАТО и других 
партнеров, которые поддерживают усилия по осу-
ществлению Мирного соглашения по Боснии и Гер-
цеговине и Соглашения ЕС о стабилизации и ассо-
циации. Мы полагаем, что эти два Соглашения от-
ражают важную международную стратегию, на-
правленную на преодоление этнических и полити-
ческих разногласий, которые по-прежнему мешают 
достижению прогресса в Боснии и Герцеговине и 

угрожают ее стабильности. Мы настоятельно при-
зываем стороны преодолеть их узкие национали-
стические интересы, с тем чтобы воспользоваться 
преимуществами более широкого процесса евро-
атлантической интеграции. В этой связи достоин 
сожаления тот факт, что предложенные поправки к 
конституции были отклонены в результате незначи-
тельного перевеса голосов. 

 Подстрекательская риторика и очевидная по-
ляризация, которые последовали после отклонения 
предложенных поправок, ясно показали, что насе-
ление Боснии и Герцеговины не имеет достойной 
альтернативы предложенным реформам, которые 
затронут каждую сферу жизни страны. Мы надеем-
ся, что в предстоящие месяцы Высокий представи-
тель вместе с представителями федеральных и ме-
стных органов власти сможет ускорить темпы ре-
формы в области образования, национальной эко-
номики, безопасности и в смежных областях, свя-
занных с социальными вопросами. 

 В этой связи мы настоятельно призываем ру-
ководство Республики Сербской добиваться реали-
зации своих интересов в ходе переговоров, не под-
рывая единство и стабильность страны, которая 
по-прежнему остается непрочной. В частности, мы 
настоятельно призываем его согласиться с рефор-
мой полиции в рамках более широкой националь-
ной программы, чтобы преодолеть этнические раз-
ногласия посредством повышения доверия к госу-
дарственным институтам. Лишь посредством четко-
го осуществления реформ полицейского сектора 
можно успешно искоренить организованную пре-
ступность. 

 В то же время мы призываем создать комис-
сию по расследованию для выяснения судьбы про-
павших без вести гражданских лиц в Сараево, кото-
рые пострадали во время войны. Решение этого во-
проса, которое необходимо для укрепления дове-
рия, давно назрело. С этой проблемой тесно связан 
вопрос о возвращении беженцев и перемещенных 
лиц. 

 Мы признательны Высокому представителю за 
существенный прогресс, достигнутый в этой облас-
ти, в результате которого ответственность была пе-
редана внутренним властям в соответствии с Об-
щим рамочным соглашением о мире. Тем не менее 
проблемы сохраняются, и мы надеемся, что их уда-
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стся урегулировать при необходимой решимости и 
внешней поддержке. 

 Мы вновь призываем руководство Республики 
Сербской к сотрудничеству с Палатой по правам 
человека, чтобы выяснить местонахождение пол-
ковника Авдо Палича. 

 Мы считаем, что многое было сделано для 
создания институтов и механизмов для того, чтобы 
Босния и Герцеговина могла функционировать в ка-
честве демократического механизма в соответствии 
с принципом верховенства права. Международное 
сообщество также оказывает поддержку. Теперь на-
селение страны должно преодолеть разногласия 
прошлого и воспользоваться благоприятной воз-
можностью для трансформации своего общества на 
благо всех. 

 Г-н Манонги (Объединенная Республика Тан-
зания) (говорит по-английски): Мы также хотели бы 
приветствовать премьер-министра Боснии и Герце-
говины и поблагодарить его за участие в нашем за-
седании. Мы хотели бы выразить признательность 
Высокому представителю за его брифинг, а также за 
его усилия и приверженность делу продвижения 
вперед мирного процесса в Боснии и Герцеговине. 

 Мы обеспокоены тем, что прогресс, достигну-
тый в первой половине года в переговорах по во-
просу о Соглашении о стабилизации и ассоциации, 
оказался под угрозой сведения на нет в результате 
принятого Республикой Сербской решения о со-
кращении уровня своего участия до статуса наблю-
дателей. Мы настоятельно призываем все стороны 
принять всестороннее участие в переговорах и вы-
полнить требования Европейской комиссии, вклю-
чая требование о реорганизации полиции, форми-
ровании законодательных основ и развитии адми-
нистративного потенциала, осуществлении рефор-
мы общественного телерадиовещания и полном со-
трудничестве с Международным уголовным трибу-
налом по бывшей Югославии (МТБЮ). Мы также 
обеспокоены заявлениями нового премьер-минист- 
ра Республики Сербской в отношении возможности 
отделения и продолжавшимся в течение месяца 
бойкотом Парламентской ассамблеи делегатами 
Республики Сербской. Это — вопросы, к которым 
следует отнестись со всей серьезностью. 

 Что касается положительных сдвигов, то нам 
приятно отметить, что в октябре 2006 года в Боснии 
и Герцеговине власти страны провели первые выбо-

ры. Их предварительные результаты продемонстри-
ровали отход от националистических партий. Нас 
также обнадеживают успехи в экономике, благодаря 
которым был зарегистрирован самый высокий в ре-
гионе показатель роста. 

 Мы отдаем должное Боснии и Герцеговине за 
значительный прогресс, достигнутый в проведении 
реформы сектора обороны. В результате принятых 
мер в стране в настоящее время имеется единствен-
ный министр обороны, единственный начальник 
штаба, единая структура подчинения и одна армия. 
Мы также отдаем должное Высокому представите-
лю и НАТО за их всестороннее участие в этом про-
цессе реформ и за оказание помощи Боснии и Гер-
цеговине в достижении этих целей. Нам также при-
ятно отметить успешное продолжение реформы 
разведывательных структур благодаря усилиям Вы-
сокого представителя по надзору за этим процессом 
и финансовой помощи правительства Норвегии. 

 В докладе Высокого представителя отмечает-
ся, что количество потенциальных возвращенцев 
все больше сокращается из-за различных факторов, 
начиная с нехватки жилья и заканчивая отсутствием 
школ и возможностей для трудоустройства. Мы 
призываем прилагать согласованные усилия для то-
го, чтобы беженцы, желающие вернуться в Боснию 
и Герцеговину, смогли это сделать, имея гарантии 
на достойную жизнь на своей родине. 

 Мы осуждаем насилие, которое имело место 
на улицах Мостара 13 июня после футбольного 
матча чемпионата мира между Хорватией и Брази-
лией и в результате которого десятки людей полу-
чили телесные повреждения и был нанесен сущест-
венный материальный ущерб. Высокий представи-
тель правильно отмечает в своем докладе, что в та-
ком городе, как Мостар подобный инцидент может 
привести к более серьезным последствиям, чем 
обычное хулиганство футбольных болельщиков, и 
может быть использован религиозными и полити-
ческими лидерами для разжигания насилия. 

 Мы считаем, что с учетом свертывания работы 
Управления Высокого представителя в июне 
2007 года целесообразно, чтобы власти Боснии и 
Герцеговины активизировали свои усилия по осу-
ществлению оставшихся реформ — особенно со-
трудничество с МТБЮ посредством передачи ему 
оставшихся лиц, которым предъявлены обвинения, 
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и работу по установлению более тесных и дружест-
венных отношений со всеми соседними странами. 

 И наконец, мы хотели бы заявить о нашей 
поддержке деятельности Высокого представителя, 
сил Европейского союза и народа Боснии и Герце-
говины в предстоящие месяцы, когда они будут 
прилагать усилия по окончательному переходу к 
жизнеспособной и динамичной демократии, кото-
рая оставит в прошлом наследие войны. 

 Г-н Лакруа (Франция) (говорит по-француз- 
ски): Прежде всего моя делегация хотела бы также 
поблагодарить г-на Шварца-Шиллинга за его бри-
финг и за проделанную им работу в качестве Высо-
кого представителя и Специального представителя 
Европейского союза в Боснии и Герцеговине. Я хо-
тел бы также приветствовать присутствующего в 
этом зале председателя Совета министров Боснии и 
Герцеговины г-на Аднана Терзича. 

 Постоянный представитель Финляндии в ско-
ром времени выступит от имени Европейского сою-
за с заявлением, к которому моя делегация полно-
стью присоединяется. Со своей стороны, я хотел бы 
высказать ряд кратких замечаний. 

 Спустя десять с лишним лет после подписания 
Мирных соглашений Босния и Герцеговина доби-
лась значительного прогресса в превращении в ста-
бильное и демократическое государство, которое 
руководствуется европейскими ценностями и нор-
мами. Недавно прошедшие в удовлетворительных 
условиях всеобщие выборы свидетельствуют об 
этих позитивных изменениях. Мы ожидаем форми-
рования нового правительства, которому придется 
работать над вопросами сближения с Европейским 
союзом. 

 Однако, к сожалению, период, предшество-
вавший выборам, был отмечен возвратом к нацио-
налистическим лозунгам и пробуксовыванием важ-
нейших реформ. К настоящему времени ни одна из 
реформ, упоминавшихся Высоким представителем 
в качестве приоритетных в его майском выступле-
нии в парламенте, не утверждена. 

 Теперь эти реформы необходимо запускать за-
ново, для того чтобы укрепить центральную госу-
дарственную власть и более не отсрочивать модер-
низацию Боснии и Герцеговины. Европейские пер-
спективы этой страны должны быть формально за-
креплены подписанием соглашения о стабилизации 

и ассоциации с Европейским союзом. Это может 
произойти лишь после осуществления реформы по-
лиции и реформы государственного радио- и теле-
вещания. Вот почему мы ожидаем от новых цен-
тральных властей Боснии и от образований реши-
тельной приверженности реформам, которых ждет 
также народ Боснии и Герцеговины и которые прак-
тически не продвинулись в 2006 году. 

 Кроме того, необходимо продолжать и активи-
зировать усилия по всемерному сотрудничеству с 
Международным трибуналом по бывшей Югосла-
вии. Арест и передача Гаагскому трибуналу всех 
находящихся на свободе лиц, которым предъявлены 
обвинения, необходимы для выполнения Боснией и 
Герцеговиной своих международных обязательств и 
для завершения критически важного процесса при-
мирения. 

 Для надежной стабилизации в Боснии и Герце-
говине необходимо укрепление ее институтов. В 
обсуждениях по конституционной реформе достиг-
нут существенный прогресс, приведший к заключе-
нию соглашения 18 марта. Мы готовы поддержать 
Высокого представителя и других соответствующих 
членов международного сообщества в целях акти-
визации этой реформы, которую должны поддер-
жать все политические партии стран. 

 Высокий представитель поднимал вопрос об 
отказе в аттестации боснийских полицейских со-
трудников Специальными международными поли-
цейскими силами. Мы полностью согласны с его 
подходом. Необходимо найти такое решение, чтобы 
урегулировать этот вопрос в соответствии с между-
народными юридическими стандартами вместе с 
властями Боснии и Герцеговины. 

 Наша цель — продвигаться к постепенному 
свертыванию международного присутствия, сопро-
вождаемому передачей полномочий боснийским 
властям. При этом необходимо учитывать развитие 
ситуации в Боснии и в регионе. Хотя функции Вы-
сокого представителя завершатся, функции Специ-
ального представителя Европейского союза оста-
нутся и будут играть важную роль в оказании под-
держки и консультативной помощи властям Боснии 
и Герцеговины и в координации европейских дейст-
вий. 

 Наконец, учитывая сохраняющуюся неопреде-
ленность по поводу будущего этой страны и по по-
воду общерегиональной обстановки, мы считаем 
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необходимым сохранять международное военное 
присутствие. Для этого Совету Безопасности при-
дется принять резолюцию о возобновлении мандата 
Сил Европейского союза в Боснии и Герцеговине, 
который истечет 21 ноября. 

 Г-н Аль-Бадер (Катар) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я приветствую Высокого представи-
теля Генерального секретаря и Специального пред-
ставителя Европейского союза по Боснии и Герце-
говине г-на Кристиана Шварца-Шиллинга и благо-
дарю его за его брифинг в Совете. 

 Мы также высоко оцениваем цель, поставлен-
ную его Управлением с тех пор, как он занял эту 
должность в начале этого года, — цель, которая со-
стоит в том, чтобы преобразовать роль по оказанию 
помощи Боснии и Герцеговине и закрепить преоб-
разование этой страны в демократическое и мирное 
европейское государство. 

 Мы также приветствуем Председателя Совета 
министров Боснии и Герцеговины, который нахо-
дится сегодня здесь, среди нас. 

 Спустя десять лет после подписания Дейтон-
ского мирного соглашения и после значительного 
прогресса в деле его осуществления пришло время 
этой бывшей югославской республике вступить в 
новую фазу в качестве жизнеспособной европей-
ской страны, опирающейся на современную демо-
кратическую реформу. В этой связи 23 июня Совет 
по выполнению Мирного соглашения принял реше-
ние закрыть Управление Высокого представителя и 
заменить его в июле 2007 года Канцелярией Специ-
ального представителя Европейского союза. 

 Для того чтобы продолжался процесс осуще-
ствления Мирного соглашения, необходимо, чтобы 
все боснийские стороны всемерно сотрудничали со 
всеми образованиями для достижения основанного 
на Соглашении мирного компромисса. Поэтому за-
дача местных властей — стремиться удерживать си-
туацию под контролем через осуществление необ-
ходимых реформ. Международное сообщество 
должно играть связующую и направляющую роль в 
этом плане. Необходимо также сотрудничество с 
Международным уголовным трибуналом по быв-
шей Югославии для поимки остающихся на свободе 
обвиняемых и привлечения их к суду. Это единст-
венная область Дейтонского мирного соглашения, в 
которой не достигнуто прогресса. В то же время 
нерешенные региональные проблемы — такие, как 

вопрос о границах, расторжение союза Сербии и 
Черногории и неопределенность в отношении си-
туации в Косово, — не должны влиять на политиче-
ские обсуждения, проходящие в Боснии и Герцего-
вине. 

 В последнее время происходит много пози-
тивных изменений, включая успешные президент-
ские выборы, реформу оборонного сектора, переда-
чу некоторых аспектов обороны от полиции к госу-
дарству, реформу разведывательного аппарата, ук-
репление правопорядка, высокий экономический 
рост и принятие и осуществление комплексного 
плана действий по реформе госадминистрации. 

 Среди этих приоритетных вопросов, которые 
должны быть решены в ходе следующего этапа, 
объединение Мостара в соответствии с его статутом 
и нахождение долгосрочного политического реше-
ния проблемы, отравляющей отношения между го-
сударством и населением Брчко. Для достижения 
прочного мира необходимо также решить вопрос о 
возвращении беженцев. 

 Мы считаем, что на следующем этапе потре-
буются целеустремленные действия Европейского 
союза и НАТО, ибо Силы Европейского союза в 
Боснии и Герцеговине и НАТО вносят важнейший 
вклад в укрепление мира и поддержание общей ста-
бильности военных элементов, Совета по выполне-
нию Мирного соглашения и других критически 
важных структур. Мы считаем, что государства, 
участвовавшие в многонациональных силах по ста-
билизации, и НАТО заслуживают нашего всемерно-
го одобрения и уважения. 

 Г-н Синьо (Япония) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы поблагодарить г-на Швар- 
ца-Шиллинга за его всеобъемлющий и ценный 
брифинг о последних событиях в Боснии и Герце-
говине. 

 Я также благодарю Председателя Совета ми-
нистров Боснии и Герцеговины г-на Аднана Терзи-
ча за его ценное заявление. 

 Япония как один из основных участников про-
цесса миростроительства в Боснии и Герцеговине, 
пользуясь возможностью, заявляет о своей неиз-
менной готовности помогать усилиям по реформи-
рованию Боснии и Герцеговины и будет всемерно 
поддерживать деятельность Высокого представите-
ля. 
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 Во-первых, позвольте приветствовать успеш-
ное проведение 1 октября национальных выборов и 
выборов на уровне образований. 

 В целом выборы прошли в мирной обстановке 
и в соответствии с международными нормами про-
ведения демократических выборов. Страна продви-
гается в направлении предполагаемого закрытия 
Канцелярии Высокого представителя, и это первые 
выборы, в ходе которых Босния и Герцеговина из-
брала собственных суверенных руководителей по-
сле окончания вооруженного конфликта. В этой 
связи мы хотели бы особо отметить тот факт, что 
власти Боснии и Герцеговины провели эти важные 
выборы самостоятельно. В том, что касается буду-
щих перспектив, мы призываем руководителей всех 
политических партий сотрудничать друг с другом в 
целях скорейшего формирования нового правитель-
ства и завершения осуществления оставшихся ре-
форм, включая конституционную реформу. 

 В настоящее время Босния и Герцеговина пе-
реходит от этапа постконфликтного восстановления 
к этапу укрепления стабильности и обеспечения 
процветания благодаря своему участию в евро-
атлантическом сообществе. Заключение соглашения 
о стабилизации и ассоциации с Европейским сою-
зом (ЕС) станет первым шагом в этом процессе. 
Тем не менее, многое еще предстоит сделать, в ча-
стности, в плане решения задач, которые ЕС счита-
ет приоритетными для европейского партнерства, 
включая обеспечение полного сотрудничества с 
Международным уголовным трибуналом по быв-
шей Югославии, проведение реформа полиции, ре-
формы в области общественного вещания, а также 
выполнение других требований. Мы призываем ру-
ководителей Боснии и Герцеговины приложить мак-
симальные усилия и добиться конкретного и быст-
рого прогресса в этих областях с целью скорейшего 
заключения Соглашения о стабилизации и ассоциа-
ции. 

 В свете продвижения страны по пути дости-
жения независимости мы приветствуем намерение 
Высокого представителя соблюдать принцип на-
циональной ответственности Боснии и Герцеговины 
и содействовать его укреплению, и поэтому под-
держиваем его план в отношении закрытия Канце-
лярии Высокого представителя к концу июня 
2007 года. В то же время, Япония также приветст-
вует решение Европейского союза об укреплении 
Канцелярии Специального представителя ЕС в це-

лях обеспечения постоянного международного при-
сутствия после прекращения деятельности Канце-
лярии Высокого представителя. Япония по-прежне-
му обеспокоена недавними риторическими заявле-
ниями этнического содержания, которые приобре-
тают в ходе предвыборной кампании все более на-
каленный характер, и вновь обращается с призывом 
к руководителям Боснии и Герцеговины предпри-
нять необходимые действия с целью завоевать до-
верие международного сообщества и тем самым со-
действовать продвижению вперед процесса евро-
пейской интеграции. 

 Г-жа Пирс (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Я хотела бы от имени Соеди-
ненного Королевства присоединиться к коллегам, 
которые приветствовали сегодня г-на Шварца-
Шиллинга и выразили ему признательность за 
предпринятые им в Боснии усилия. Соединенное 
Королевство всегда выступало и выступает в под-
держку Боснии, и мы весьма гордимся тем, что яв-
ляемся другом этой страны. Мы особенно рады 
приветствовать в Совете премьер-министра Терзича 
и с интересом выслушали доклад о прогрессе, дос-
тигнутом в Боснии под его руководством. 

 Думаю, что за годы, прошедшие после заклю-
чения Дейтонских соглашений, в Боснии произош-
ло много событий, которыми можно вправе гор-
диться. Успех был достигнут благодаря единству 
целей, продемонстрированному Канцелярией Высо-
кого представителя, боснийскими властями и меж-
дународным сообществом после заключения Дей-
тонских соглашений. Мы можем многим гордиться. 
Поэтому разочаровывает тот факт, что некоторые из 
руководителей в Боснии — в особенности в Рес-
публике Сербской — по-прежнему пытаются сеять 
раздоры и разногласия. Их стремление оказать под-
держку некоторым руководителям в Белграде, под-
рывающее перспективы будущего Боснии в Европе, 
вызывает огромное сожаление. Мы обращаемся к 
эти руководителям с призывом воздерживаться от 
таких действий и взять на себя ответственность за 
построение стабильной и процветающей Боснии и 
сделать все возможное для того, чтобы Босния на-
чала необратимое продвижение по пути присоеди-
нения к евро-атлантическим институтам. Мы долж-
ны признать, что все несут ответственность за по-
строение Боснии как единой нации на основе прин-
ципа равенства всех ее народов и обеспечения 
справедливости. 
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 Мы хотели бы выразить признательность Вы-
сокому представителю за его доклад. Мы согласны 
с его мнением о том, что содействие повышению 
ответственности на местах должно быть главной 
целью всего международного сообщества. Мы так-
же считаем, что в этой связи важно обеспечить не-
обходимый баланс. Международное сообщество 
должно призвать боснийских политических деяте-
лей взять на себя эту ответственность. Однако при 
этом мы должны следить за тем, чтобы главные 
процессы реформы продолжались, и чтобы эти ру-
ководители и группы в общинах, стремящиеся по-
дорвать перспективы Боснии, не могли этого сде-
лать. Постоянные поддержка и участие междуна-
родного сообщества призваны сыграть важную роль 
в придании более мощного импульса процессу ре-
формы. 

 Министр Великобритании по европейским де-
лам Джефф Хун вчера посетил Сараево. Он заявил 
то, о чем сегодня говорили многие члены Совета, а 
именно, что результаты, достигнутые в рамках ре-
формы в этом году, носят неутешительный харак-
тер. Мы были рады тому, что во время председа-
тельства Соединенного Королевства в Европейском 
союзе было положено начало переговорам по со-
глашению о стабилизации и ассоциации. К сожале-
нию, приоритетные задачи в области политики не 
были решены. Как и большинство членов Совета, 
сидящих за этим столом, мы обеспокоены отсутст-
вием прогресса в области реформы полиции. Необ-
ходимо приложить более активные усилия также и в 
целях обеспечения всестороннего сотрудничества с 
Международным уголовным трибуналом по быв-
шей Югославии. Многие ораторы ясно указывали 
на эту необходимость. Я лишь хочу поддержать их 
точку зрения. Позиция Республики Сербской будет 
иметь решающее значение и в том и в другом кон-
тексте. 

 Многие ораторы сегодня также затронули во-
прос о конституционной реформе. Осуществление 
этой реформы не является обязательным требова-
нием в соответствии с соглашением о стабилизации 
и ассоциации, однако, эта реформа имеет исключи-
тельно важное значение. Апрельский пакет, быть 
может, не удовлетворяет все стороны, однако, это 
важный первый шаг в рамках постепенного процес-
са. Как отметил г-н Шварц-Шиллинг, Дейтонские 
соглашения положили конец войне, конституция же 
положила конец этому конфликту. Однако этот про-

цесс должен продолжать развиваться для того, что-
бы Босния могла вместе с другими балканскими 
странами продвигаться по пути сближения с Евро-
пейским союзом и НАТО. Поэтому мы надеемся, 
что при формировании правительственной коали-
ции политические партии будут уделять должное 
внимание этим приоритетным задачам. 

 Многие ораторы затронули вопрос о проведе-
нии подготовительной работы в связи с закрытием 
Канцелярии Высокого представителя. Мы также 
считаем, что это единственно возможный подход к 
преодолению сформировавшейся в Боснии культу-
ры политической зависимости. С учетом этого мы 
предпочли бы, чтобы закрытие Канцелярии состоя-
лось в июне будущего года после проведения Сове-
том по выполнению Мирного соглашения оконча-
тельный обзор в феврале 2007 года. 

 Мы также приветствуем усилия Высокого 
представителя, направленные на обеспечение ре-
шения вопроса о переаттестации. Мы надеемся, что 
этот вопрос будет урегулирован, однако, важно 
обеспечить, чтобы рассмотрение этого вопроса не 
шло вразрез с положениями заявления Председате-
ля от июня 2004 года. 

 Ряд ораторов упоминали миротворческие силы 
под руководством Европейского союза (СЕС). Мно-
гие страны, представители которых присутствуют 
сегодня за этим столом, любезно предоставляют 
СЕС свои войска, внося огромный вклад в ради-
кальное улучшение ситуации в области безопасно-
сти в Боснии. Мы также отмечаем отрадные факты, 
свидетельствующие о способности боснийских вла-
стей поддерживать общественный порядок. Поэто-
му мы согласны с выводом командующего силами 
ЕС о том, что настало время пересмотреть вопрос о 
численном составе СЕС и характере их присутст-
вия. Это важный элемент постепенного процесса 
нормализации. 

 В заключение я хотела бы коснуться вопроса о 
Косово, который поднимали многие ораторы. Мы 
отмечаем, что некоторые в Боснии пытаются уста-
новить связь между будущим Республики Сербской 
и будущим Косово. Мы хотели бы воспользоваться 
этой возможностью для того, чтобы ясно заявить, 
что Республика Сербская является часть дейтонско-
го урегулирования и частью Боснии. Это урегули-
рование и эти конституционные рамки должны ос-
таваться неизменными. Не существует никакой свя-



S/PV.5563  
 

22 06-60817 
 

зи между будущим Республики Сербской и буду-
щим Косово. Мы убеждены, что Совет приложит 
все усилия с целью дать отпор тем, кто будет пы-
таться прибегать к такого рода манипуляциям. 

 Г-н Гайама (Конго) (говорит по-французски): 
Моя делегация хотела бы выразить признательность 
Высокому представителю г-ну Шварцу-Шиллингу 
за содействие выполнению Мирного соглашения по 
Боснии и Герцеговине и за брифинг, в ходе которого 
он рассказал о прогрессе, достигнутом в деле вы-
полнения целей, сформулированных в его преды-
дущем докладе, и событиях, произошедших за пер-
вое полугодие. 

 Мы хотели бы поприветствовать присутст-
вующего здесь премьер-министра Аднана Терзича, 
который поделился с нами надеждами и чаяниями 
своей страны, связанными с международным сооб-
ществом. 

 В целом, мы отмечаем ряд обнадеживающих 
знаков, включая достигнутый сторонами политиче-
ский прогресс, который принял конкретную форму 
18 марта 2006 года, когда руководители шести сто-
рон подписали соглашение, содержащее обращен-
ные к президенту и Парламентской Ассамблее тре-
бования внести в конституцию ряд изменений. Дей-
ствительно, в настоящее время в условиях сверты-
вания международного вмешательства конституци-
онная реформа имеет жизненно важное значение 
для будущего страны. 

 Наш оптимизм, тем не менее, омрачается ря-
дом поводов для озабоченности. Хочу отметить, в 
частности, что 26 апреля парламент отклонил ряд 
предложенных реформ. Это привело к напряженно-
сти, которая негативно сказалась на политическом 
процессе. Некоторые стороны в Республике Серб-
ской даже использовали референдум 21 мая о неза-
висимости Черногории для того, чтобы потребовать 
провести референдум о будущем Республики Серб-
ской. Ряд боснийских политиков, естественно, такая 
перспектива не порадовала. Мы полностью под-
держиваем позицию Высокого представителя, на-
правленную на то, чтобы убедить премьер-
министра Республики Сербской г-на Додича не ид-
ти по пути, который не может привести к положи-
тельным результатам. 

 Мы также считаем, что победа умеренных сил 
на всеобщих выборах, прошедших 1 октября 
2006 года, способствует стабилизации. Тем не ме-

нее, вопреки прогрессу на ряде направлений, осо-
бенно в экономической сфере, несмотря на сохра-
няющуюся проблему безработицы, достигнутый 
благодаря принятому Советом министров плану 
действий в рамках европейского партнерства, мно-
гие вопросы остаются открытыми. В этой связи я 
хотел бы отметить, что поставленные Европейской 
комиссией предварительные условия, а именно ре-
организация полиции, реформа государственного 
радио- и телевещания и полное сотрудничество с 
МТБЮ, выполнены не были. 

 Арест скрывающихся от правосудия лиц по-
прежнему имеет огромное значение не только для 
интеграции в Европейский Союз, но и в контексте 
борьбы с безнаказанностью и отправления правосу-
дия, на которые законно надеются многие жертвы 
этнических конфликтов прошлого.  

 Моя делегация надеется, что для достижения 
социальной гармонии и укрепления политической 
стабильности призыв Высокого представителя к 
урегулированию вопроса об отказе в сертификации 
полицейских будет услышан и должным образом 
учтен. 

 В заключение я хотел бы сказать, что моя де-
легация приветствует усилия международного со-
общества, Европейского союза и особенно НАТО в 
переходном процессе, и мы считаем, что, несмотря 
на предстоящее свертывание военного присутствия 
и прекращение работы Канцелярии Высокого пред-
ставителя, для стабилизации и миростроительства в 
Боснии и Герцеговине по-прежнему потребуется 
международная помощь. 

 Регион, в котором расположена эта страна, в 
последние несколько лет играет решающую роль в 
укреплении мира и безопасности многих народов. В 
этом регионе мы в миниатюре наблюдаем развитие 
многосторонности, которому будет только способ-
ствовать грамотное управление ситуацией в стране, 
поскольку ее значение выходит за пределы бывшей 
Югославии. 

 Председатель (говорит по-испански): Теперь 
я возьму слово в качестве представителя Перу. 

 Прежде всего я хочу присоединиться к пред-
ставителям других делегаций и также поблагода-
рить Высокого представителя по осуществлению 
Мирного соглашения по Боснии и Герцеговине 
г-на Кристиана Шварца-Шиллинга за его подроб-
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ный брифинг о ситуации в этой стране. Мы хотим 
также поприветствовать г-на Аднана Терзича, 
Председателя Совета министров Боснии и Герцего-
вины. 

 Перу хотела бы вновь выразить свое удовле-
творение прогрессом, достигнутым в Боснии и Гер-
цеговине. Нынешнее положение дел свидетельству-
ет о значительных подвижках на пути к стабилиза-
ции. Мы приветствуем, в частности, проведение 
1 октября первых всеобщих выборов в Боснии и 
Герцеговине. Впервые с 1995 года, когда были под-
писаны Дейтонские мирные соглашения, такие вы-
боры были организованы и проведены местными 
властями самостоятельно. Это новый шаг на пути к 
укреплению демократии и верховенства закона, ко-
торый подтверждает политическую привержен-
ность и позитивные усилия, предпринимаемые вла-
стями и народом Боснии и Герцеговины в целях за-
вершения строительства демократических институ-
тов. 

 Также очевидно, что в целом ситуация в плане 
безопасности оставалась стабильной, как об этом 
говорится в последнем докладе Генерального сек-
ретаря и Высокого представителя по общей внеш-
ней политике и политике безопасности Европейско-
го союза о деятельности военной миссии в Боснии 
и Герцеговине. Мы понимаем, что по мере продви-
жения страны в направлении нормализации ситуа-
ции в стране СЕС также перешли от политики сдер-
живания к политике укрепления доверия. Тем не 
менее, как отмечается в докладе Высокого предста-
вителя Генерального секретаря по осуществлению 
Мирного соглашения по Боснии и Герцеговине, 
присутствие СЕС все еще необходимо для поддер-
жания общей стабильности. 

 Мы надеемся, что в предстоящие месяцы будет 
достигнут дальнейший прогресс по другим вопро-
сам, что откроет Боснии и Герцеговине путь к пол-
ной нормализации ситуации в стране и евроатлан-
тической интеграции. Особое внимание следует 
уделить вопросам, связанным с реструктуризацией 
полиции и полномасштабным сотрудничеством с 
Международным уголовным трибуналом по быв-
шей Югославии. Также важно продолжать реформу 
экономики, которая в конечном итоге является ос-
новой стабильности страны. Г-н Шварц-Шиллинг в 
своем докладе выразил озабоченность ростом госу-
дарственных расходов, что оказывает влияние на 
ход реформы. Он также отметил недостаточный 

прогресс в проведении реформы в области образо-
вания. 

 В заключение я хотел бы призвать власти Бос-
нии и Герцеговины принять меры по решению этих 
остающихся вопросов, продолжая двигаться вперед 
и добиваясь дальнейшего достойного похвал про-
гресса наряду с уже достигнутым после подписания 
Мирных соглашений. 

 Сейчас я возвращаюсь к своим обязанностям 
Председателя Совета. 

 Слово предоставляется представителю Фин-
ляндии. 

 Г-жа Линтонен (Финляндия) (говорит по-анг-
лийски): Я имею честь выступить в Совете Безопас-
ности от имени Европейского союза (ЕС). 

 К этому заявлению присоединяются следую-
щие страны: Болгария, Румыния, Турция, Хорватия, 
бывшая Югославская Республика Македония, Нор-
вегия, Украина и Республика Молдова. 

 Я хотела бы поблагодарить Высокого предста-
вителя и Специального представителя ЕС г-на Кри-
стиана Шварца-Шиллинга за его исчерпывающую 
презентацию развития событий в Боснии и Герце-
говине, а также за его первый периодический док-
лад Совету Безопасности. Европейский союз при-
ветствует подход Канцелярии г-на Шварца-Шил-
линга, который заключается в том, чтобы предос-
тавлять национальным властям консультации и 
поддержку, а не действовать от их имени. Поощре-
ние местной инициативы крайне важно для перехо-
да от стабилизации к интеграции в ЕС. 

 Этот год был решающим для Боснии и Герце-
говины на многих направлениях. ЕС удовлетворен 
мирным и упорядоченным проведением всеобщих 
выборов в октябре и надеется на своевременное 
формирование нового правительства. Европейский 
союз готов сотрудничать с любой коалицией, кото-
рая реально содействует продвижению реформ, не-
обходимых Боснии и Герцеговины для ее сближе-
ния с Европейским союзом. 

 В январе состоялся первый раунд переговоров 
по Соглашению о стабилизации и ассоциации. В то 
время мы ожидали, что переговоры могут завер-
шиться к концу года. К сожалению, сейчас ситуация 
выглядит иначе. Мы рады отметить, что Босния и 
Герцеговина добилась прогресса в переговорах по 
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техническим вопросам, но вместе с тем мы сожале-
ем, что в 2006 году многие ключевые реформы, в 
частности реформа полиции, были отложены. 

 ЕС дал ясно понять, что осуществление ре-
формы полицейской службы в соответствии с Со-
глашением о реформировании полиции, заключен-
ным в октябре 2005 года, является обязательным 
условием для заключения Соглашения о стабилиза-
ции и ассоциации. Мы надеемся, что европейская 
перспектива будет служить для всех сторон в Бос-
нии и Герцеговине стимулом для того, чтобы рабо-
тать сообща в целях скорейшего преодоления этого 
препятствия. 

 Завершение переговоров будет также зависеть 
от сотрудничества Боснии и Герцеговины с Между-
народным уголовным трибуналом по бывшей Юго-
славии. Для ареста и передачи в Гаагу обвиняемых, 
до сих пор находящихся на свободе, необходимы 
более решительные действия, причем в первую 
очередь со стороны Республики Сербской, и со-
трудничество с соседними странами. 

 Сегодня, 8 ноября, Европейская комиссия пуб-
ликует очередной доклад о прогрессе, достигнутом 
в Боснии и Герцеговине. В докладе будет дана все-
сторонняя оценка прогресса, достигнутого Боснией 
и Герцеговиной в процессе продвижения в направ-
лении европейской интеграции. ЕС будет и впредь 
оказывать финансовую поддержку Боснии и Герце-
говине, следующей европейским курсом, в соответ-
ствии с Актом о помощи на этапе до присоедине-
ния, который вступает в силу в начале 2007 года и 
предусматривает выделение порядка 11,5 млрд. ев-
ро странам Западных Балкан и Турции в течение 
следующих семи лет. 

 Весной процесс конституционных реформ в 
Боснии и Герцеговине осуществлялся хорошими 
темпами. К сожалению, этот процесс застопорился. 
Хотя осуществление этой реформы не является обя-
зательным условием для заключения Соглашения о 
стабилизации и ассоциации, совершенно очевидно, 
что Босния и Герцеговина нуждается в более функ-
циональных и устойчивых государственных струк-
турах, более подготовленных к интеграции в ЕС. 
Поэтому конституционная реформа имеет перво-
степенное значение для будущего страны. Европей-
ский союз готов оказывать помощь Боснии и Герце-
говине в этих важных усилиях. 

 ЕС, который уже обеспечивает основу для ста-
бильности в стране с помощью двух миссий в рам-
ках европейской политики в области безопасности 
и обороны — операции «АЛТЕЯ» СЕС и Полицей-
ской миссии Европейского союза, — заявил в мае 
этого года о своей готовности в принципе усилить 
свое присутствие и участие в Боснии и Герцеговине 
в контексте предполагаемого закрытия Управления 
Высокого представителя. В начале октября Гене-
ральный секретарь Европейского союза и Высокий 
представитель Хавьер Солана и комиссар Европей-
ского союза по вопросам расширения г-н Олли Рен 
подготовили совместный доклад об укреплении ро-
ли Европейского союза в Боснии и Герцеговине. 
Этот доклад, с одобрением принятый министрами 
иностранных дел стран — членов ЕС 17 октября, 
служит основой для дальнейшей работы в рамках 
ЕС. 

 Решение, принятое в июне Советом по выпол-
нению Мирного соглашения, о закрытии Управле-
ния Высокого представителя до 30 июня 2007 года 
и предстоящий обзор и дальнейшее подтверждение 
этого решения в феврале 2007 года, будут учиты-
ваться ЕС в процессе планирования дальнейших 
действий в этом направлении. 

 ЕС полностью поддерживает перспективу ев-
ропейской интеграции Боснии и Герцеговины. Не 
менее важно, чтобы эта перспектива ощущалась в 
жизни граждан Боснии и Герцеговины. В этих це-
лях ЕС в ближайшее время начнет переговоры о 
смягчении визового режима в целях упрощения 
процедуры выдачи виз для поездок в государства-
члены Европейского союза. Параллельно будут вес-
тись переговоры по соглашению о реадмиссии. 
Важно, чтобы Босния и Герцеговина делала все 
возможное для осуществления реформ в области 
правосудия и внутренних дел, которые необходимы 
для успеха переговоров. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово г-ну Шварцу-Шиллингу для 
ответа на замечания и заданные вопросы. 

 Г-н Шварц-Шиллинг (говорит по-англий-
ски): Прежде всего я хотел бы поблагодарить все 
делегации и страны, представленные здесь, за их 
обстоятельные советы и за то, что они изучили ре-
альное положение в этой стране. Я был действи-
тельно удивлен глубокой информированностью 
присутствующих здесь. У меня создалось впечатле-
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ние, что всему тому, что происходит в Боснии и 
Герцеговине, уделяется самое пристальное внима-
ние. Поэтому я искренне вас благодарю, поскольку 
иногда у меня возникало ощущение, что внимание 
переключено на другие области и что реальные 
проблемы Балканского региона и, в частности Бос-
нии и Герцеговине, никого не интересуют. 

 Я благодарю Совет за понимание того подхода, 
который я избрал с учетом своего мандата, а имен-
но: дать шанс местным политикам принимать само-
стоятельные решения и со временем, до закрытия 
Управления Высокого представителя, предоставить 
им возможность взять на себя реальную ответст-
венность. Как мы можем оценить их способность к 
принятию самостоятельных решений, если не дать 
им такой возможности? Я полагаю, это было полез-
но и в плане оценки их работы, и в свете нашего 
собственного опыта в этом отношении. 

 Я очень рад, что встретил понимание в вопро-
се о необходимости основных реформ для посте-
пенной нормализации обстановки в стране. Хочу 
отметить важность реформ в области образования и 
радио- и телевещания, а также конституционной 
реформы и реформы полицейской службы, которая 
особенно важна, поскольку уже поднимаются соот-
ветствующие вопросы, касающиеся образований. 
Для этого от международного сообщества потребу-
ются значительная помощь и внимание. Это осо-
бенно важно, поскольку, как известно, реформа по-
лиции является одним из обязательных условий 
подписания Соглашения о стабилизации и ассоциа-
ции.  

 Я также полагаю, что потребуются более твер-
дые заявления для того, чтобы эти люди, эти поли-
тики, которые бойкотируют эту реформу, поняли, 
что они делают со всей страной. Подписание Со-
глашения о стабилизации и ассоциации особенно 
необходимо для того, чтобы заложить основу для 
следующего постепенного подхода и возможности 
нормализации обстановки после проведения ре-
форм. 

 То же самое относится и к конституционной 
реформе. Безусловно, в этом случае мы столкнулись 
с весьма сложной ситуацией — как соотнести, с од-
ной стороны, правила демократии большинства и, с 
другой, равенство трех населяющих страну наро-
дов, обладающих большими возможностями при-
менения вето в соответствии с Дейтонской консти-

туцией. Как нам разблокировать эту ситуацию? 
Очень трудно продвигаться в направлении учреж-
дения механизма в условиях, когда применение вето 
и мажоритарная система голосования ведут к соз-
данию ситуации, в которой процесс принятия ре-
шений осуществляется одновременно на общегосу-
дарственном уровне и на уровне государственных 
институтов. И я должен заметить, чтобы мы не 
должны обвинять в этом только политиков; мы сами 
должны глубоко продумать этот вопрос, чтобы дать 
наилучший совет в этом отношении.  

 Я лишь надеюсь, что после формирования 
правительства и переговоров между коалициями, 
они убедятся в том, что речь идет об одном из осно-
вополагающих моментов, поскольку среди населе-
ния страны уже растет беспокойство, что свиде-
тельствует о том, что нельзя закрывать Управление 
Высокого представителя до тех пор, пока в нашей 
стране не сформируется хотя бы один институт, 
способный разблокировать конфликтную ситуацию. 
Так что мы должны подумать и посмотреть, идет ли 
это в правильном направлении, а также должны 
очень внимательно отнестись к окончательной 
оценке атмосферы, порожденной этой ситуацией. 

 Я хотел бы поблагодарить Совет за те много-
численные идеи, которые у меня возникли в резуль-
тате услышанных заявлений. Я очень признателен 
Совету за продуманные комментарии, особенно 
представителю Финляндии, который, выступая от 
имени Европейского союза, подчеркнул необходи-
мость того, чтобы мандат Специального представи-
теля ЕС содействовал достижению прогресса в 
рамках переходного процесса в целом, и отметил, 
что речь идет не о закрытии Канцелярии Высокого 
представителя, а о том, чтобы сделать европейское 
присутствие в стране более заметным, поскольку 
это укрепляет веру в интеграцию в евро-
атлантические институты и доверие к ней. 

 Для меня было очень полезным выслушать 
комментарии членов Совета, которые я высоко це-
ню. Наверное, мое выступление было не слишком 
дипломатичным, что и имел в виду премьер-
министр, сказав, что я не освещаю события так, как 
они происходят на самом деле. Полагаю, что ответ-
ные замечания всех выступавших показали, что они 
очень хорошо поняли все то, что я имел в виду, и я 
очень признателен вам за комментарии. 



S/PV.5563  
 

26 06-60817 
 

 Председатель (говорит по-испански): Я хотел 
бы поблагодарить г-на Шварца-Шиллинга за разъ-
яснения и дополнительные комментарии. 

 В моем списке больше нет ораторов. На этом 
Совет завершает нынешний этап рассмотрения дан-
ного пункта повестки дня. 
 

  Заседание закрывается в 12 ч. 25 м. 
 


